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CONSIGNES POUR L’INSTALLATION ET L’UTILISATION DES VIBRATEURS PNEUMATIQUES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN Y EL USO DE LOS VIBRADORES NEUMÁTICOS
Teil 0 – BESCHREIBUNG
Die Vibratoren P-K-F sind gemäß den folgenden anwendbaren Normen entworfen und aufgestellt:
- UNI EN 13463-1 - EN 13463-5 - ISO 14121 - UNI EN 1127-1
In Übereinstimmung mit den Richtlinien - 2014/34/UE - 2006/42/CE
Die allgemeinen Eigenschaften der Baureihe P-K-F sind unten aufgelistet:
- Betriebstemperatur:
F : von -20°C bis 200°C    F15P : von -20°C bis 100°C    K: von -20°C bis 130°C    P: von -20°C bis 200°C   P(atex): von -20°C bis 130°C
Druckluftvibratoren der P-Baureihe erzeugen eine extrem hohe Aufprallkraft und sind besonders geeignet zum Anbau an Silos, Trichter und Rohrleitungen zur Verhinderung von Krusten-, 
Brücken- und Schlotbildung.
OLI® Druckluftkolbenvibratoren der F und P Baureihe sind aufgrund des vollkommen linearen Schwingverhaltens zum Fördern, Verdichten und Lockern von Schüttgütern besonders geeignet. 
Zur Behälterentleerung oder als Antriebe für Förder- und Abzugsrinnen eingesetzt, werden optimale Ergebnisse erzielt.

Teil 1 – ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN
Bevor Sie das Gerät benutzen, lesen Sie die Betriebsanweisung sorgfältig durch, und bewahren Sie das Handbuch an einem sicheren Ort auf, um dieses auch zukünftig nachschlagen zu 
können.
Symbol: !  Zeigt Situationen mit einem hohen Gefahrenpotential an, welche bei Missachtung zu einem Risiko für die Gesundheit und Sicherheit von Personen führen können.
Bei der Annahme des Produkts bitte sicherstellen, dass:

ūū die Verpackung nicht dermaßen beschädigt ist, so dass das Produkt beschädigt wurde.
ūū keine äußere Beschädigung des Produkts vorliegt.
ūū die elektrischen Angaben der Lieferung den Auftragsspezifikationen entsprechen; wenn überhaupt, muss die Nichtübereinstimmung und/oder die äußere Beschädigung sofort 

ausführlich dem Frachtführer und Hersteller und/oder dem Händler berichtet werden.

Teil 1.1 – IDENTIFIKATION
Der Typ und andere verschiedene Daten des Vibrators sind auf dem Typenschild eingeprägt.
Bei der Anforderung von Ersatzteilen oder eines technischen Eingriffs muss diese Information immer angegeben werden.

Teil 1.2 – GEBRAUCH DES VIBRATORS
WARNUNG: Es ist verboten, die in diesem Handbuch beschriebenen Vibratoren in Betrieb zu nehmen, sofern die Maschine oder die Anlage, in der diese eingebaut werden, nicht als konform 
mit den Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EC erklärt wurde.
Die in diesem Handbuch beschriebenen Druckluftvibratoren P-K-F sind zur Verwendung in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen entworfen und getestet, die als Zone 21 (Staub) Zone 
1 (Gas) CAT II 2 G D eingestuft sind. Der Benutzer muss sicherstellen, dass die Anlage, in der den Druckluftvibrator eingebaut ist, vor der Inbetriebnahme im Sicherheitszustand hinsichtlich 
der Explosionsgefahr versetzt wurde, und dass das “Explosionsschutzdokument” laut der Richtlinie 2014/34/UE erstellt wurde.
Staubablagerungen auf der Oberfläche des Vibrators sind zu vermeiden.
Falls das Gerät für Anwendungen benutzt wird, die von den in diesem Heft vorgesehenen abweichen und nicht damit konform sind, sowie als unsachgemäß und nicht 
zulässig betrachtet sind, wird der Hersteller von jeglicher direkten und/oder indirekten Haftung befreit.

P - K - F

Section 0 – DESCRIPTION
P-K-F vibrators are designed and constructed in accordance with the following applicable standards:
- UNI EN 13463-1 - EN 13463-5 - ISO 14121 - UNI EN 1127-1
Conformity to Directives - 2014/34/UE - 2006/42/CE
The general features of the P-K-F series are listed below:
- Temperatura di funzionamento:
F : From -20°C to 200°C  F15P : From -20°C to 100°C  K: From -20°C to 130°C  P: From -20°C to 200°C  P(atex): From -20°C to 130°C
“P” vibrator  generate an extremely high impact force and they are particularly suitable for use with silos, hoppers and pipings to avoid the formation of crusts, bridges or 
rat holes.
The F and K series Linear Piston Vibrators by OLI® are particularly suitable for conveying, compacting and detaching of bulk solids due to perfectly linear vibrations. They 
reach optimum results in emptying of bins or as drives for vibrating conveyors or feeders.

Section 1 – GENERAL REGULATIONS
Read these instructions carefully before using the equipment,and keep the manual in a safe place for future reference.
Symbol: !  It indicates situations of serious danger which, if ignored, can seriously put to a risk the health and safety of persons.
On receiving the product please check that:

ūū the packing is not damaged to such an extent as to have damaged the product.
ūū there is no external damage to the product.
ūū the electrical supply corresponds to the order specifications; non compliance and/or external damage, if any, must be reported immediately in detail to the forwarding 

agent and the manufacturer and/or dealer. 

Section 1.1 – IDENTIFICATION
The vibrator’s type and other various data  are embossed on the identification plate.
This information must always be stated when requesting spare parts or a technical intervention.

Section 1.2 – USE OF THE VIBRATOR
WARNING: It is forbidden to operate the motor-vibrators described in this manual unless the machine or plant in which these are incorporated is declared as conforming to 
the provisions of Directive 2006/42/EC.
The pneumatic vibrators P-K-F described in this Manual are designed and tested for use in potentially explosive areas classified as zone 21(dust) zona1 (gas) CAT II 2 G D. The 
user must make sure the plant in which the pneumatic vibrator is installed has been set in safety condition from the point of view of explosion risk before being started up, 
and that the “document on protection against explosions” has also been prepared as specified by Directive ATEX 2014/34/UE.
Avoid dust deposit on the vibrator surface. 
Its use for jobs different from those envisioned and non-conform to that described in this booklet, as well as being considered improper and prohibited, 
releases the Manufacturer from any direct and/or indirect liability.

INSTALLATION AND OPERATING INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC VIBRATORS

Sezione 0 – DESCRIZIONE 
I vibratori pneumatici serie P-K-F sono progettati e costruiti secondo le normative vigenti:
- UNI EN 13463-1 - EN 13463-5 - ISO 14121 - UNI EN 1127-1
In conformità alle direttive - 2014/34/UE - 2006/42/CE
Le caratteristiche generali dei vibratori pneumatici serie P-K-F sono di seguito elencate:
- Temperatura di funzionamento: 
F : Da -20°C a 200°C  F15P : Da -20°C a 100°C  K: Da -20°C a 130°C  P: Da -20°C a 200°C  P(atex): Da -20°C a 130°C
Il vibratore pneumatico ad impatto continuo”P” produce una elevata forza d’urto che lo rende particolarmente indicato nella evacuazione di sili, tramogge e tubazioni, 
dove esistono incrostazioni, ponti e fori di topo.
La gamma di vibratori a pistoni pneumatici (esterni F, interni K) è particolarmente adatta per il convogliamento, la compattazione e la fluidificazione di materiali in 
polvere e granuli. Dà ottimi risultati come aiuto alla discesa dei materiali dai sili oppure come motorizzazione per canale vibranti di trasporto e di estrazione

Sezione 1 - NORME GENERALI
Leggete attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il vibratore e custodite questo manuale per futuri riferimenti.
Simbologia: !   Indica situazioni di grave pericolo che, se trascurate, possono mettere seriamente a rischio la salute e la sicurezza delle persone.
Al ricevimento del prodotto controllate che:

ūū L’imballo non risulti deteriorato al punto di aver danneggiato il prodotto.
ūū Non vi siano danni esterni al prodotto.
ūū La fornitura corrisponda alle specifiche dell’ordine; eventuali non conformità e/o danni esterni riscontrati dovranno essere segnalati immediatamente in modo 

dettagliato sia allo spedizioniere che alla casa produttrice e/o rivenditore.

Sezione 1.1 – IDENTIFICAZIONE
Il modello del vibratore e altri dati sono stampigliati sull’apposita targhetta di identificazione. 
Questi dati devono essere sempre citati per eventuali richieste di parti di ricambio e per interventi di assistenza.

Sezione 1.2 – DESTINAZIONE D’USO
ATTENZIONE: è fatto divieto di mettere in servizio i vibratori oggetto del presente manuale, prima che la macchina in cui saranno incorporati sia stata dichiarata 
conforme alle disposizioni della direttiva 2006/42/CE.
I vibratori pneumatici P - K - F  descritti in questo manuale sono stati progettati e testati per un utilizzo in zone potenzialmente esplosive classificate come zona 
21(polvere) zona1 (gas) CAT II 2 G D. L’utilizzatore dovrà assicurarsi che l’impianto all’interno del quale verrà installato il vibratore pneumatico sia stato adeguatamente 
messo in sicurezza da un punto di vista di rischio esplosione prima di essere avviato e che inoltre sia stato redatto il documento sulla protezione contro le esplosioni” 
come previsto dalla Direttiva ATEX 2014/34/UE. Evitare accumuli di strati di polvere sulle superfici del dispositivo.
L’utilizzo dello stesso per impieghi diversi da quelli previsti e non conformi a quanto descritto in questo opuscolo, oltre ad essere considerato 
improprio e vietato, scarica la Ditta Costruttrice da qualsiasi responsabilità diretta e/o indiretta.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’USO DEI VIBRATORI PNEUMATICI INSTALLATIONS- UND BETRIEBSANWEISUNGEN DER DRUCKLUFTVIBRATOREN

OLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY
e-mail: info@olivibra.com - www.olivibra.com

EN

IT DE FR ES

P - K - F

P - K - F P - K - F P - K - F

Section 2 – GUARANTEE
The warranty is valid for manufacturing defects for a period of twenty-four months from the date of purchase (attested by the delivery note accompanying the goods).
The warranty covers all the mechanical parts and excludes electrical parts and those subject to wear. The warranty will be invalidated, thus freeing the Manufacturer of any 
direct or indirect responsibility in the following cases: 
if the product is mishandled or used improperly, if repairs or modifications are made by unauthorised personnel, or if non-original spare partsare used. 
The material sent for repair under the warranty are returned CARRIAGE PAID.

Section 3 – SAFETY STANDARDS !
lf the customer observes the normal caution (typical of this kind of equipment) together with the indications contained in the manual “OPERATION AND MAINTENANCE”, 
work is safe. 
Suitable Hot- Works, (like cutting,welding…) and LOTO –lockout/tag out: procedure for disconnecting the machine (electrical and mechanical segregation), must be applied 
for safe installation of the vibrator. Authorization for Hot works MUST be given by specialist trained personnel.
The noise level of the vibrators measured IS NEVER greater than:  P : 100 dB(A)*    K: 80 dB(A)*  F: 80 dB(A)*
*Measured in normal operating conditions in accordance with standard UNI EN ISO 11202. We recommend in order to avoid unnecessary noise for the environment, the 
vibrators should not be operated without a silencer.

Sezione 3.1 – INSTALLATION !
The unit must be fastened to a clean and level surface with two fastening screws (for screw size and tightening torque see table). Use self-locking screw retention washers 
(no spring washers). Use self-locking nuts or e.g. Loctite 270 against loosening.
It is highly recommended to use a reinforcement section (U-section) as substructure. This reinforcement section should be welded to the object.
This allows optimal transfer of the vibration energy and saves any direct damage to the object.
The frame on which the pneumatic vibrator is mounted must be in equipotential.
The vibrator must be fixed to the frame by means of bolts and washers(refer to table “clamping torque and fixing).
The toothed washer (UNI8842) must be fitted in contact with the body. The wire terminal must be connected to an earth wire.
· P
A)Installation Area

ūū Clean the surface to be welded by removing paints and impurities.
ūū Weld the plate“1”

Before to proceed to other installation steps make sure that the surrounding area have reached room temperature.
B) Assemble air nipple(2) and air discharge (2a).
C) [No-ATEX Vibrator] Insert  P vibrator on the corresponding stud bolts of the plate(1), Tighten washers (4) and self-locking nuts (3).
C1) [ATEX Vibrator] Insert ATEX plate(6) ,pad (7) and P vibrator on the corresponding stud bolts of the  welded plate(1). Tighten washers (4) and self-locking nuts (3).
D)Refer to clamping torque table for tighten nuts.
E) Connect compressed air.
· K and F
A) Assemble air nipple(1) and air discharge (1a).
B) Fix the vibrator to the machine by the screw(2), refer to table for the screw length(L) and clamping torque.
C) Connect compressed air. 

Section 4 – OPERATIVE NOTES !
The compressed air supplied to the various utilities must have certain special features:
Clean: free of scale which could damage the solenoid valves present on the pneumatic actuator.
Dehumidified: use of a condensate trap is advisable.
Lubricated: The life time of the vibrator will be extended with lubrication. K-LF doesn’t need lubrication.
Air supply quality following ISO8573-1:2010, class 5.4.4. (class 5.4.1 - K -LF)
The air filter must be installed close to the vibrator to avoid rust particles from iron pipes reaching vibrator, filter ≤5μm.
Correct installation : filter + regulator  lubricator  Valve.  Correct installation K-LF : filter + regulator  Valve.
Do not put the solenoid valve in line before the regulator and lubricator because then the regulator has to upstart every time and the air pressure is not available 
immediately. This could cause the vibrator to malfunction. It also is recommended that you place the valve as close as possible to the vibrator.
CAUTION: USE ONLY 3/2 WAY VALVE (3 way –2 position) in order to discharge the circuit when the vibrator is not operated NOTE: Do not place supporting devices such as air 
filters, pressure regulators, lubricators, etc. on a vibrating mount. This will cause devices to malfunction.
CAUTION: Make sure the inner width of the valve is large enough. Otherwise, the vibrator will not run at full vibrating energy, and piston vibrators eventually experience 
difficulty starting properly. It is also possible that piston vibrators will not start when the valve is manually driven because for a proper start the piston needs to be supplied 
with full pressure right from the beginning. When manually driven try to open the valve as quickly as possible or make use of solenoid valves.
Attention: before connecting the compressed air to the pneumatic actuator utilities, empty the pipes. The air resistance increases with the length of the pipe.
For pipe lengths of up to 3m then the minimum length is required for the following cross section. For longer supply lines it is recommended to use bigger cross sections.
If the air flowing out is discharged and the vibrator is at full power, the discharge pipe must have a bigger nominal width than the supply pipe. Please use pipes and 
accessories suitable for the operating temperatures. Fix flexible compressed air hose pipes and provide necessary precautions against unwanted detachment of a pipe 
section. Make sure that the pressure in the air system is able to meet the air consumption value specified in the operating instructions. Otherwise the vibrator will not be 
able to work according to the technical specifications. Compressed air or nitrogen of 2 to 6 bar (30 to 90 PSI) is required.

Section 5 – MAINTENANCE/CLEANING
For maintenance and cleaning operation pay attention at following steps:
While removing the dust that may be present on the electric vibrator, take care to avoid its dispersal in the surroundings.
Avoid dust deposit on the vibrator surface.
From outside they can be cleaned with a damp cloth. Do not direct high pressure water jets on the vibrator.
Operate the vibrator for a short while after.
Make sure the component is disconnected from all electric supply sources and all compressed air supply sources.

Section 6 – SPARE PARTS
Spare parts are not previewed.

Section 7 – RESIDUAL RISKS
Before carrying out any maintenance or cleaning on the pneumatic vibrators, make sure it is set in safe conditions.
Mechanical risk
For maintenance operations, it is compulsory for the operator to always use personal protection equipment.
Presence of potentially hazardous dusts
In the event of both routine and extraordinary maintenance, the operator must wear suitable personal protection equipment, and in particular, use a safety mask for the 
respiratory tract depending on the type of dust daalt as well as gloves and clothing. For more details, refer to the safety chart of the product handled.
Presence of harmful dusts
If the operator is required to work in the presence of harmful substance while handling the powders, for carrying out routine and special operations, he must use suitable 
protective equipment as indicated in the safety chart of the product handled by the appliance in which the electric vibrator is inserted.
Hazards deriving from pressurized circuits (hydraulic, pneumatic)
During mainten- ance and/or repair operations pressure must be discharged from the plants and accumulators.

Section 8 – TROUBLESHOOTING CHART
Refer to table.

F F15P
T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx °C Tx (°C) Tx
≥ -10 ≤ 90 95 T5 ≥ -10 ≤ 90 95 T5

≥ -10 ≤ 130 135 T4 ≥ -10 ≤ 100 105 T4
≥ -10 ≤ 195 200 T3
≥ -10 ≤ 200 210 T2

P
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx
≥ -20 ≤ 90 95 T5

≥ -20 ≤ 130 135 T4

K
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx

≥ -20 ≤ 90 95 T5

≥ -20 ≤ 130 135 T4P - K - F 
P - K - F P - K - F P - K - F P - K - F P - K - F 

II 2D c Tx
II 2G c Tx

III Db c TX III Db c TX III Db c TX III Db c TX III Db c TX

Sezione 2 - GARANZIA
La garanzia è valida contro difetti di fabbricazione per un periodo  di 24(ventiquattro) mesi dalla data d’acquisto (fa fede il documento accompagnatorio della merce). La 
garanzia copre tutte le parti meccaniche ed esclude quelle soggette ad usura. La garanzia decade, e con essa ogni responsabilità diretta o indiretta, qualora il prodotto sia stato 
manomesso o utilizzato in modo improprio, siano state fatte riparazioni o modifiche da personale non autorizzato, siano stati utilizzati ricambi non originali. I materiali resi per 
riparazione in garanzia vanno resi in PORTO FRANCO.

Sezione 3 – NORME DI SICUREZZA !
Non vi è nessuna controindicazione all’uso, se vengono osservate le normali precauzioni per prodotti di questo tipo unitamente alle indicazioni riportate nel manuale USO E 
MANUTENZIONE.
Le procedure di taglio e di saldatura devono essere effettuate da personale qualificato. Idonee procedure di Hot-Works(quali taglio o saldatura) e LOTO-lockout/tagout: procedura di 
disconnessione della macchina(segregazione elettrica e meccanica), dovranno essere applicate per l’installazione in sicurezza del vibratore. L’autorizzazione all’esecuzione dei 
lavori a caldo DEVE essere data da personale tecnico specializzato e formato sul rischio di esplosione da polveri.
Il livello di pressione acustica continua equivalente ponderata dei vibratori pneumatici NON è mai superiore a:  P : 100 dB(A)*  K: 80 dB(A)*  F: 80 dB(A)*
Rilevazione effettuata in condizioni di normale funzionamento secondo la norma UNI EN ISO 11202. Al fine di evitare rumori inutili nell’ambiente, si raccomanda di azionare 
sempre il vibratore provvisto di silenziatore.

Sezione 3.1 – INSTALLAZIONE !
Fissare l’unità ad una superficie piana e pulita utilizzando due viti di serraggio (per la misura delle viti e la coppia di serraggio si veda la tabella). Utilizzare rondelle d’arresto 
autobloccanti (non utilizzare rondelle elastiche). Per evitare che le rondelle si allentino, utilizzare dadi autobloccanti.
Si raccomanda di impiegare come sottostruttura un profilato di rinforzo (sezione a U), da saldare all’oggetto in lavorazione o una piastra di fissaggio. Ciò consente il trasferimento 
ottimale dell’energia vibrante, preservando l’oggetto da eventuali danneggiamenti. La struttura su cui è montato il vibratore pneumatico deve essere in equipotenzialità.
Il vibratore deve essere fissato alla struttura mediante le apposite viti e rondelle (facendo riferimento alla tabella “coppie di serraggio e viti di fissaggio”). 
La rondella dentata (UNI8842) deve essere montata a contatto con il corpo. Il capicorda deve essere collegato ad un cavo per la messa a terra.
· P
A) Zona d’installazione

ūū Pulire la superficie da saldare asportando vernici o impurità varie.
ūū Saldare la piastra di fissaggio “1”

Prima di procedere, occorre che la piastra e le zone limitrofe abbiano raggiunto la temperatura ambiente.
B) Montare l’attacco aria(2) e il silenziatore(2a).
C)[Vibratore NON ATEX] Fissare il vibratore alla piastra di fissaggio(1) inserendolo sui prigionieri con gli appositi dadi autobloccanti(3) e rondelle(4).
C1) [Vibratore ATEX] Fissare il vibratore alla piastra di fissaggio(1) inserendolo sui prigionieri(5) con con gli appositi dadi autobloccanti(3) e rondelle(4), interponendo la piastra 
atex(6) e la pastiglia atex(7).
D) Serrare le viti con l’apposita coppia di serraggio indicata in tabella.
E) Effettuare il collegamento pneumatico. 
· K e F
A) Montare l’attacco aria(1) e il silenziatore(1a)
B) Fissare il vibratore alla struttura con la vite(2), facendo riferimento alla tabella per la lunghezza(L)della vite all’interno del filetto nel vibratore e alle coppie di serraggio da utilizzare.
C) Effettuare il collegamento pneumatico.

Sezione 4 – NOTE OPERATIVE !
L’aria compressa che deve alimentare le varie utenze ha bisogno di particolari caratteristiche:
pulita: esente da scorie che potrebbero danneggiare il vibratore pneumatico.
deumidificata: è opportuno prevedere l’utilizzo di un separatore di condensa.
lubrificata:La lubrificazione prolunga la durata dei vibratori. I K-LF non necessitano lubrificazione.
Purezza dell’aria secondo ISO8573-1:2010, classe 5.4.4. (classe 5.4.1 - K -LF)
Il filtro dell’aria deve essere installato vicino al vibratore per evitare che particelle di polvere di ruggine della linea dell’aria compressa possano entrare nel vibratore, filtro≤5μm.
Corretta installazione: filtro + regolatore di pressione  lubrificatore  Valvole aria.  Corretta installazione K-LF : filtro + regolatore di pressione  Valvole aria.
Non posizionare l’elettrovalvola prima del regolatore di pressione e del lubrificatore perché il regolatore deve ripartire ogni volta e quindi l’aria compressa non è mai disponibile 
immediatamente; ciò causa un malfunzionamento del vibratore. Consigliamo sempre di installare l’elettrovalvola il più vicino possibile al vibratore.
ATTENZIONE: utilizzare SOLO valvole 3/2 vie (3 vie – 2 posizioni) per permettere al circuito pneumatico di scaricarsi quando il vibratore è spento. NOTA: Non posizionare gli 
accessori come filtro, regolatore di pressione e lubrificatore di linea sulla parte vibrante della struttura perché le vibrazioni potrebbero danneggiare questi accessori. ATTENZIONE: 
verificare che il dimensionamento dell’elettrovalvola sia idoneo al consumo di aria del vibratore, in caso contrario il vibratore non svilupperà la massima forza vibrante e potrà 
avere dei problemi di partenza. In caso di utilizzo di valvola manuale (e non di elettrovalvola) è possibile che il vibratore non parta poiché è necessario che il vibratore venga 
alimentato con la massima pressione dall’inizio. Consigliamo quindi di utilizzare sempre elettrovalvole e mai azionamenti manuali. Il tubo di alimentazione deve essere 
flessibile e libero di muoversi in modo che non venga danneggiato dalle vibrazioni. Il filtro, il regolatore di pressione ed il lubrificatore di linea devono essere posizionati il più 
vicino possibile al vibratore. Per un uso intermittente del vibratore, la distanza tra il vibratore e l’elettrovalvola deve essere inferiore ad 1 metro. Questo permetterà partenze/
arresto ottimali. Il tubo di uscita dell’aria non deve essere più lungo di 3 metri e deve avere uno diametro nominale maggiore di quello del tubo di alimentazione. Il raccordo di 
alimentazione dell’aria sotto pressione deve essere fissato in modo sicuro. La miscelazione di aria in entrata e in uscita provoca perdite nelle prestazioni. Adottare tubazioni e 
accessori idonei alle temperature d’utilizzo. Fissare correttamente i tubi flessibili dell’aria compressa e predisporre le dovute precauzioni contro il distacco improvviso di un tratto 
di tubazione.
Assicurarsi che la pressione del sistema pneumatico sia in grado di soddisfare il valore di consumo d’aria specificato nelle istruzioni per l’uso. In caso contrario il vibratore non 
potrà funzionare in conformità alle specifiche tecniche. Si richiede azoto o aria compressa alla pressione compresa tra 2 e 6 bar (da 30 a 90 PSI).

Sezione 5 – MANUTENZIONE/PULIZIA
In generale, per quanto riguarda le fasi di pulizia e manutenzione, queste dovranno essere eseguite come segue:
A impianto fermo, con tutte le alimentazioni elettriche e pneumatiche scollegate.
Non dirigere direttamente getti d’acqua ad alta pressione sul vibratore.
Possono essere puliti esternamente mediante panno umido. Dopo avere eseguito questa operazione, farli funzionare per un breve intervallo di tempo.
Evitare accumuli di strati di polvere sulle superficie del dispositivo; la rimozione del materiale polverulento (strati, cumuli, ecc..) dovrà essere effettuata con procedure, sistemi, 
apparecchiature che non creino una dispersione pericolosa della polvere stessa.

Sezione 6 – RICAMBI
Non sono previsti ricambi per questo prodotto.

Sezione 7 – RISCHI RESIDUI 
Tutte le manutenzioni all’esterno del vibratore pneumatico DEVONO essere effettuate ad impianto fermo e in assenza di polvere aero dispersa.
Pericoli di natura meccanica.
Per le attività di manutenzione è fatto obbligo all’operatore di impiegare sempre i dispositivi di protezione individuale.
Presenza di polveri potenzialmente pericolose
Nel caso di interventi sia ordinari che straordinari di manutenzione l’operatore deve dotarsi di idonei dispositivi di protezione individuale ed in particolare utilizzare maschere a 
protezione delle vie respiratorie di classe idonea in base al tipo di polvere trattata nonché di guanti o indumenti. Per maggiori dettagli si deve far riferimento alla scheda di sicurezza 
prodotto trattato dall’apparecchiatura nel quale il vibratore è inserito.
Presenza di polveri nocive
In determinati trattamenti di polveri dove vi è la presenza di sostanze nocive, l’operatore che dovesse accedere, nel corso di interventi ordinari e straordinari,deve indossare gli idonei 
dispositivi di protezione come indicato nella scheda di sicurezza prodotto trattato dall’apparecchiatura nel quale il percussore è inserito.
Pericoli derivanti da circuiti in pressione(idraulici,pneumatici)
Durante le operazioni di manutenzione /o riparazione occorre porre in scarico gli impianti e gli eventuali accumulatori, secondo le istruzioni riportate in prossimità dei componenti 
e nei rispettivi manuali d’uso.

Sezione 8 – GUASTI E ANOMALIE
Fare riferimento alla tabella.

F F15P
T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx °C Tx (°C) Tx
≥ -10 ≤ 90 95 T5 ≥ -10 ≤ 90 95 T5

≥ -10 ≤ 130 135 T4 ≥ -10 ≤ 100 105 T4
≥ -10 ≤ 195 200 T3
≥ -10 ≤ 200 210 T2

P
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx
≥ -20 ≤ 90 95 T5

≥ -20 ≤ 130 135 T4

K
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx

≥ -20 ≤ 90 95 T5
≥ -20 ≤ 

130 135 T4P - K - F II 2D c Tx
II 2G c Tx

Teil 2 – GARANTIE
Für Herstellungsfehler ist die Garantie für einen Zeitraum von vierundzwanzig Monaten ab dem Einkaufsdatum gültig (bestätigt durch den Lieferschein, der die Waren begleitet).
Die Garantie umfasst alle mechanischen Teile und schließt alle Verschleißteile aus. Die Garantieansprüche werden erlöscht, somit wird der Hersteller von jeglicher indirekten oder direkten 
Verantwortung in folgenden Fällen enthoben: falls das Produkt falsch handgehabt wird oder unsachgemäß benutzt wird, falls Reparaturen oder Änderungen von unberechtigten Personen 
durchgeführt werden oder nicht Originalersatzteile verwendet werden.
Die Materialien, die in der Garantiezeit zur Reparatur geschickt werden, sind FRACHTFREI zurückgesendet.

Teil 3 – SICHERHEITSNORMEN !
Der Betrieb erfolgt in Sicherheit, sofern der Kunde die üblichen Vorkehrungen, die für Geräte dieser Art typisch sind, und die in den BETRIEBS- UND WARTUNGSHANDBUCH beinhalteten 
Anweisungen beachtet.
Zum sicheren Einbau des Vibrators müssen die entsprechenden Heißarbeiten (wie z.B. Schneiden und Schweißen) und LOTO - lock out/tag out: Verfahren zur Abschaltung der Maschine 
(elektrische und mechanische Trennung) angewendet werden. Die Genehmigung für Heißarbeiten MUSS durch Fachpersonal erteilt werden, das bezüglich der Explosionsgefahr von Pulvern 
ausgebildet wurde.
Der bewertete äquivalente Dauerschalldruckpegel der Vibratoren bleibt IMMER unter:    P : 100 dB(A)*   K: 80 dB(A)* F: 80 dB(A)*
*Bemessen unter normalen Betriebsbedingungen, gemäß der Norm UNI EN ISO 11202. Um unnötige umweltbelastende Geräuschemissionen zu vermeiden, wird empfohlen, die Vibratoren 
immer zusammen mit einem Geräuschdämpfer zu betreiben.

Teil 3.1 – INSTALLATION !
Die Einheit muss mittels zwei Befestigungsschrauben an einer sauberen, ebenen Fläche befestigt werden (für Schraubengröße und Anzugsdrehmoment siehe Tabelle). Selbsthemmende 
Schraubensicherungsscheiben (keine Federscheibe) benutzen. Gegen das Lösen selbstsichernde Muttern benutzen.
Es ist empfohlen, als Unterkonstruktion ein Verstärkungsprofil (U-Profil) oder eine Befestigungsplatte anzuwenden. Dieses Verstärkungsprofil muss an der Einheit geschweißt werden.
Damit wird die optimale Übertragung der Schwingungsenergie ermöglicht, indem die Einheit vor jeglichen unmittelbaren Schaden geschützt wird.
Der Rahmen, an dem der Druckluftvibrator angebracht ist, muss äquipotenzial sein.
Der Vibrator muss am Rahmen mittels Schrauben und Unterlegscheiben befestigt werden (siehe Tabelle Anzugsdrehmoment - Befestigungsschraube).
Die Zahnscheibe (UNI 8842) ist so einzubauen, damit sie mit dem Gehäuse in Berührung kommt. Die Anschlussklemme muss an einem Erdungskabel angeschlossen werden.
· P

ūū A) Montagebereich
ūū Die anzuschweißende Oberfläche reinigen, indem man die Anstrichfarbe und Verunreinigungen entfernt.
ūū Die Befestigungsplatte  “1” anschweißen.

Bevor man zu den weiteren Montageschritten fortfährt, sicherstellen, dass sich die Umgebung zur Raumtemperatur abgekühlt hat.
B) Luftnippel (2) und Geräuschdämpfer (2a) einbauen.
C) [Kein ATEX Vibrator] Den P Vibrator auf die entsprechenden Stiftschrauben der Befestigungsplatte (1) einfügen. Unterlegscheiben (4) und selbstsichernde Muttern (3) festziehen.
C1) [ATEX Vibrator] ATEX Platte (6), ATEX Belag (7) und P Vibrator auf die entsprechenden Stiftschrauben der Befestigungsplatte (1) einfügen. Unterlegscheiben (4) und selbstsichernde 
Muttern (3) festziehen.
D) Die Schrauben entsprechend den in der Tabelle angegebenen Drehmomenten anziehen.
E) Druckluft anschließen.
· K und F
A) Luftnippel (1) und Geräuschdämpfer (1a) einbauen.
B) Den Vibrator mittels der Schraube (2) an der Maschine befestigen. Für Schraubenlänge (L), die im Gewinde innerhalb des Vibrators einzulegen sind, und für die aufzubringenden 
Anzugsdrehmomente Bezug auf die Tabelle nehmen.
C) Druckluft anschließen.

Teil 4 – BETRIEBLICHE HINWEISE !
Die Druckluft, die an verschiedenen Teile zugeführt ist, muss bestimmte, spezielle Eigenschaften aufweisen.
Sauber: zunderfrei, damit die am Druckluftvibrator befindlichen Magnetventile nicht beschädigt werden.
Entfeuchtet: Es ist empfohlen, einen Kondensatabscheider zu benutzen.
Geschmiert: Dadurch wird die Lebensdauer des Vibrators verlängert. K-LF benötigt keine Schmierung.
Qualität der Luftzufuhr laut ISO8573-1:2010, Klasse 5.4.4. (klasse 5.4.1 - K -LF)
Damit vermieden wird, dass Rostpartikeln aus den Eisenrohren nicht im Vibrator gelingen, muss der Luftfilter nah am Vibrator eingebaut werden; Filter ≤5μm.
Korrekte Montage: Filter + Druckregelventil  Öler  Klappe.  Korrekte Montage K-LF : Filter + Druckregelventil  Klappe.
Das Magnetventil nicht stromauf des Druckregelventils und der Schmiervorrichtung anbringen, weil dann der Regler jedes Mal starten muss und die Druckluft nicht
sofort verfügbar ist. Dies kann die Fehlfunktion des Vibrators verursachen. Es ist ebenfalls empfohlen, das Magnetventil so nah wie möglich am Vibrator einzubauen.
ACHTUNG: NUR 3/2 WEGEVENTIL (3 Wege - 2 Stellungen) BENUTZEN, um den Druckluftkreislauf zu entleeren, wenn der Vibrator nicht in Betrieb ist. 
HINWEIS: Kein Zubehör wie z.B. Luftfilter, Druckregelventil, Öler usw. im Vibrationsbereich der Struktur anbringen. Die Zubehörteile können durch die Schwingungen beschädigt werden.
ACHTUNG: Sicherstellen, dass die Dimensionierung des Magnetventils dem Luftverbrauch des Vibrators entspricht. Ansonsten, wird der Vibrator nicht die notwendige Schwingungsenergie 
entwickeln und könnte Schwierigkeiten bei der Inbetriebnahme aufweisen. Es ist auch möglich, dass die Kolbenvibratoren nicht anlaufen werden, wenn die Klappe manuell angetrieben 
wird, da für einen ordnungsgemäßen Anlauf der Kolben ab Anfang mit vollem Druck versorgt werden muss. Es ist empfohlen, immer Magnetventile und niemals Handhebel zu benutzen. 
Das Speiserohr muss elastisch und sich frei bewegen, damit es nicht von Schwingungen beschädigt wird. Der Filter, das Druckregelventil und der Öler müssen so nah wie möglich am Vibrator 
angebracht werden. Für den Chargenbetrieb des Vibrators muss der Abstand zwischen dem Vibrator und dem Magnetventil kleiner als 1 Meter sein. Damit wird das optimale An-/Abfahren 
ermöglicht. Das Luftauslassrohr muss nicht länger als 3 Meter sein; dessen Nennweite muss größer als die des Speiserohrs sein. Der Anschlussstutzen der Druckluftversorgung muss fest 
angeschlossen werden. Die Vermischung von Luft im Einlauf- und Auslaufbereich verursacht Leistungsverluste. Rohre und Zubehör benutzen, die der Betriebstemperatur entsprechen. 
Elastische Druckluftschlauchleitungen einbauen und die erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen gegen ein unerwünschtes Abtrennen eines Rohrabschnitts treffen. Sicherstellen, dass der 
Druck im Druckluftsystem den Wert des Luftverbrauchs, der in den Betriebsanweisungen angegeben ist, erreicht. Ansonsten wird der Vibrator nicht in der Lage sein, gemäß der technischen 
Angaben zu arbeiten. Eine Druckluft- oder Stickstoffversorgung von 2 bis 6 bar (30 bis 90 psi) ist erforderlich.

Teil 5 – WARTUNG/REINIGUNG
Während der Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind folgende Schritte zu beachten:
Sicherstellen, dass der Bauteil von allen Strom- und Druckluftversorgungsquellen abgetrennt ist.
Nie einen Hochdruckwasserstrahl auf dem Vibrator richten.
Das Außenteil kann mit einem feuchten Lappen abgewischten werden. Danach, den Vibrator für eine kurze Zeit laufen lassen.
Staubablagerungen auf der Oberfläche des Vibrators sind zu vermeiden. Die Entfernung des pulverförmigen Materials (Schichten, Ablagerungen, usw.) muss mittels Verfahren, Systeme und 
Geräte ausgeführt werden, die keine gefährlichen Staubwolken verursachen.

Teil 6 – ERSATZTEILE
Es sind keine Ersatzteile vorgesehen.

Teil 7 – RESTRISIKEN
Vor der Durchführung jeglicher Wartung oder Reinigung an den Druckluftvibratoren ist sicherzustellen, dass dieser im Sicherheitszustand versetzt wurde.
Mechanische Risiken
Für Wartungsarbeiten ist es dem Bediener vorgeschrieben, immer die persönliche Schutzausrüstung zu tragen.
Mögliches Auftreten gefährlicher Stäube
Im Fall laufender oder außerordentlicher Wartungseingriffe muss der Bediener sich mit speziellen persönlichen Schutzausrüstungen ausrüsten und insbesondere eine Maske zum Schutz der 
Atemwege der Klasse benutzen, die sich für den behandelten Staubtyp eignet, aber auch Handschuhe oder Schutzkleidung. Weitere Einzelheiten sind dem Sicherheitsdatenblatt des von der 
Anlage, in dem der Vibrator eingebaut ist, verarbeitenden Produkts zu entnehmen.
Auftreten schädlicher Stäube
Bei der Behandlung bestimmter Stäube, wo schädliche Stoffe vorhanden sind, muss der Bediener, falls er im Laufe von ordentlichen oder außerordentlichen Wartungsarbeiten eingreifen muss, 
geeignete
persönliche Schutzausrüstungen tragen, so wie es im Sicherheitsdatenblatt des von der Anlage, in dem der Vibrator eingebaut ist, verarbeitenden Produkts angegeben ist.
Gefahren durch unter Druck stehende Schaltkreise (Hydraulik, Pneumatik)
Während der Wartungs- und/oder Reparaturarbeiten müssen die Betriebsanlagen und Druckspeicher, gemäß der an den Komponenten und in den entsprechenden Betriebsanleitungen 
angegebenen Anweisungen, drucklos sein.

Teil 8 – TABELLE DER FEHLERSUCHE
Siehe Tabelle.

F F15P
T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx °C Tx (°C) Tx
≥ -10 ≤ 90 95 T5 ≥ -10 ≤ 90 95 T5

≥ -10 ≤ 130 135 T4 ≥ -10 ≤ 100 105 T4
≥ -10 ≤ 195 200 T3
≥ -10 ≤ 200 210 T2

P
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx
≥ -20 ≤ 90 95 T5

≥ -20 ≤ 130 135 T4

K
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx

≥ -20 ≤ 90 95 T5
≥ -20 ≤ 

130 135 T4P - K - F II 2D c Tx
II 2G c Tx F F15P

T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx
°C Tx (°C) Tx °C Tx (°C) Tx

≥ -10 ≤ 90 95 T5 ≥ -10 ≤ 90 95 T5
≥ -10 ≤ 130 135 T4 ≥ -10 ≤ 100 105 T4
≥ -10 ≤ 195 200 T3
≥ -10 ≤ 200 210 T2

P
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx
≥ -20 ≤ 90 95 T5

≥ -20 ≤ 130 135 T4

K
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx

≥ -20 ≤ 90 95 T5
≥ -20 ≤ 

130 135 T4P - K - F II 2D c Tx
II 2G c Tx F F15P

T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx T amb. Max II 2D c Tx II 2G c Tx
°C Tx (°C) Tx °C Tx (°C) Tx

≥ -10 ≤ 90 95 T5 ≥ -10 ≤ 90 95 T5
≥ -10 ≤ 130 135 T4 ≥ -10 ≤ 100 105 T4
≥ -10 ≤ 195 200 T3
≥ -10 ≤ 200 210 T2

P
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx
≥ -20 ≤ 90 95 T5

≥ -20 ≤ 130 135 T4

K
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (°C) Tx

≥ -20 ≤ 90 95 T5
≥ -20 ≤ 

130 135 T4P - K - F II 2D c Tx
II 2G c Tx

Sección 0 – DESCRIPCIÓN
Los vibradores P-K-F están diseñados y fabricados según las directivas siguientes:
- UNI EN 13463-1 - EN 13463-5 - ISO 14121 - UNI EN 1127-1
en conformidad con las Directivas - 2014/34/UE - 2006/42/CE
Las características generales de la serie P-K-F son las siguientes:
- Temperatura di funzionamento:
F : De-20°C a 200°C  F15P : De -20°C a 100°C  K: De -20°C a 130°C  P: De -20°C a 200°C  P(atex): De -20°C a 130°C
Los Vibradores Neumáticos Externos de impacto a pistón tipo "P" producen una onda de choque generada por el impacto y son particularmente adecuados para su uso con 
silos, tolvas y tuberías para evitar la formación de crestas, puentes o agujeros de la rata.
Los vibradores lineales a pistón con amortiguador de aire tipo F y K están particularmente adaptados para transportar, condensar y separar material en polvo gracias a 
vibraciones perfectamente lineales. Alcanzan resultados óptimos para vaciar tolvas y como vibradores de bandas transportadoras vibrantes o conductores.

Sección 1 –  NORMAS GENERALES
Leer estas instrucciones detenidamente antes de usar el equipo, y guardar el Manual en un lugar seguro para futura consulta.
Símbolo: !  Indica situaciones de grave peligro que, al ser ignoradas, pueden ser peligrosas para la salud y seguridad de las personas.
Al recibir el producto, por favor compruebe que:

ūū el embalaje no está dañado de tal modo que haya dañado el producto.
ūū no hay ningún daño externo al producto.
ūū el suministro eléctrico corresponde a las especificaciones de la orden; el incumplimiento y/o el daño externo, si existen, se deben anunciar inmediatamente en detalle al 

agente de transporte y al fabricante y/o al distribuidor autorizado. 

Sección 1.1 – IDENTIFICACIÓN
El modelo del vibrador y otros datos se estampan en la placa de identificación.
Esta información se debe indicar siempre que se pidan piezas de repuesto o una intervención técnica.

Sección 1.2 – USO DEL VIBRADOR
ADVERTENCIA: Está prohibido poner en marcha los vibradores descritos en este manual, antes que la máquina/planta en la cual los vibradores van a ser instalados, ha sido 
declarada conforme a las disposiciones de la Directiva 2006/42/ CE.
Los vibradores neumáticos P-K-F descritos en este Manual se diseñan y se prueban para el uso en zonas potencialmente explosivas clasificadas como zona 21(polvo) zona1 
(gas) CAT II 2 G D. El usuario debe asegurarse de que la planta en la que se instala el vibrador neumático ha sido situada en condiciones de seguridad desde el punto de vista 
de los riesgos de explosión antes de la puesta en marcha, y que el “documento de protección contra explosiones” también se ha preparado como se especifica en la Directiva 
ATEX 99/92/CE.
Evitar la acumulación de capas de polvo en las superficies del vibrador. 
Su uso para trabajos distintos de los previstos y no conformes con esos descritos en este folleto, así como ser considerado inadecuado y prohibido, libera 
el Fabricante de cualquier responsabilidad directa o indirecta.

Sección 2 – GARANTÍA
La garantía es válida contra defectos de fabricación durante un período de veinticuatro meses desde la fecha de compra (certificada por el documento de entrega que 
acompaña las mercancías).
La garantía cubre todos los componentes mecánicos y no se extiende en las piezas que se desgastan siguiendo el uso normal y en los componentes eléctricos. La garantía 

quedará invalidada, liberando así al Fabricante de cualquier responsabilidad directa o indirecta en los siguientes casos: 
si se ha intentado forzar el producto o si se ha utilizado incorrectamente, si se han efectuado reparaciones o modificaciones por el personal no autorizado, o si las piezas de 
repuesto usadas no son originales. 
Los materiales devueltos para la reparación dentro del período de garantía son A PORTE PAGADO.

Sección 3 – ESTÁNDARES DE SEGURIDAD !
Si el cliente observa la precaución normal (típica de este tipo de equipos) junto con las indicaciones contenidas en el manual de "USO Y MANTENIMIENTO", el trabajo es 
seguro. 
Los procedimientos de obras térmicas (como el corte, la soldadura…) y LOTO – bloqueo / etiquetado: procedimiento para desconectar la máquina (segregación eléctrica 
y mecánica), deben ser aplicados para una instalación segura del vibrador neumático. La autorización para las operaciones que utilizan el calor sólo DEBE concederse al 
personal técnico capacitado.
El nivel de ruido medido de los vibradores NUNCA excede los:  P : 100 dB(A)*    K: 80 dB(A)*  F: 80 dB(A)*
*Medido en condiciones de funcionamiento normales de acuerdo con el estándar UNI EN ISO 11202. Para evitar ruidos innecesarios en el medio ambiente, es recomendable 
poner siempre en función el vibrador con un silenciador.

Sección 3.1 – INSTALACIÓN !
Fijar la unidad sobre una superficie limpia y plana utilizando dos tornillos de fijación (consultar la tabla para verificar el tamaño y el par de apriete del tornillo). Utilizar 
arandelas de fijación con tornillos autoblocantes (sin arandelas elásticas). Utilizar tuercas autoblocantes o por ejemplo Loctite 270 para la fijación.
Es aconsejable utilizar una sección de refuerzo (sección en U) como subestructura. Esta sección de refuerzo debe ser soldada al objeto.
Esto permite una transferencia óptima de la energía de vibración y protege el objeto de cualquier daño directo.
La estructura en la cual va a ser instalado el vibrador neumático debe ser en equipotencialidad.
El vibrador debe ser fijado a la estructura por medio de tornillos y arandelas (consultar la “Tabla Torsiones de apriete de las tuercas y de los tornillos“)
La arandela dentada (UNI8842) debe ser colocada en contacto con el cuerpo. El terminal del cable debe ser conectado a un cable de puesta a tierra.
· P
A) Zona de instalación

ūū Limpiar la superficie a soldar mediante la eliminación de las pinturas y de las impurezas.
ūū Soldar la placa de fijación “1”

Antes de proceder a la instalación de los siguientes pasos asegúrese de que el área circundante ha llegado a la temperatura ambiente.
B) Montar la boquilla de aire (2) y el silenciador (2a).
C) [Vibrador NO-ATEX] Insertar el vibrador tipo P en los tornillos prisioneros de la placa (1), apretar las arandelas (4) y las tuercas autoblocantes (3).
C1) [Vibrador ATEX ] Insertar la placa  ATEX (6) , la pastilla atex(7) y el vibrador tipo P en los tornillos prisioneros de la placa soldada (1). Apretar las arandelas (4) y las tuercas 
autoblocantes (3).
D) Consultar la Tabla Torsiones de apriete para el apriete de las tuercas.
E) Realizar la conexión neumática.
· K y F
A) Montar la boquilla de aire (1) y el silenciador (1a).
B) Fijar el vibrador a la estructura mediante el tornillo (2), consultar la tabla para la longitud del tornillo (L) y el par de apriete para utilizar.
C) Realizar la conexión neumática. 

Sección 4 – NOTAS OPERATIVAS !
El aire comprimido suministrado a las diversas utilidades debe tener ciertas características especiales:
Limpio: libre de residuos que podrían dañar las electroválvulas en el actuador neumático.
Deshumidificado: es aconsejable utilizar un separador de condensado.
Lubricado: La lubricación prolonga la vida útil de los vibradores. El K-LF no necesita de lubricación.
Calidad del aire suministrado según ISO8573-1:2010 clase 5.4.4 (clase 5.4.1 - K -LF)
El filtro de aire debe estar instalado cerca del vibrador para evitar que las partículas de óxido en los tubos de hierro llegnan al vibrador, filtro≤5μm.
Correcta instalación : filtro + regulador de presión lubricador  válvulas aire.  Correcta instalación K-LF : filtro + regulador de presión  válvulas aire.
No colocar la electroválvula antes del regulador de presión y del lubricador porque el regulador debe reiniciar cada vez y después el suministro de aire comprimido no está 
disponible inmediatamente. Esto provoca un mal funcionamiento del vibrador. Es aconsejable de colocar la válvula lo más cerca posible al vibrador.
ATENCIÓN: utilizar SOLAMENTE válvulas de 3/2 vías (3 vías – 2 posiciones) para permitir la descarga del circuito cuando el vibrador no está en función. NOTA: No colocar 
accesorios tales como filtros de aire, reguladores de presión y lubricadores en la parte vibrante de la estructura porque las vibraciones podrían dañar estos accesorios. .
ATENCIÓN: . Asegurarse de que el tamaño de la electroválvula es adecuado para el consumo de aire del vibrador, de lo contrario el vibrador no desarrollará la fuerza máxima 
vibrante y tendrá problemas a la puesta en marcha. En caso de utilizar la válvula manual (y no la electroválvula) es posible que el vibrador no arranque porque es necesario 
que el vibrador se suministre con la presión máxima desde el inicio. En caso de utilizar la válvula manual, es aconsejable de abrir la válvula lo más rápidamente posible o 
utilizar las electroválvulas.
Atención: Vaciar las tuberías antes de conectar el suministro de aire comprimido a las utilidades del actuador neumático. La resistencia del aire aumenta con la longitud de 
la tubería.
Para longitudes de tubo de hasta 3m y se requiere la longitud mínima para la siguiente sección transversal. Para las líneas de suministro más largas, es aconsejable utilizar 
secciones transversales más grandes.
Si el aire que fluye hacia fuera es descargado y el vibrador es a su plena potencia, el tubo de evacuación debe tener una anchura nominal mayor que el tubo de suministro. 
Utilizar tubos y accesorios idóneos para las temperaturas de trabajo. Fijar las mangueras de aire comprimido correctamente y asegurar la protección necesaria en contra del 
desprendimiento accidental de una sección de la tubería. Asegúrese de que la presión del sistema neumático es capaz de satisfacer el consumo de aire especificado en las 
instrucciones de uso. De lo contrario el vibrador no funciona según las especificaciones técnicas. Se requiere un suministro de aire comprimido o nitrógeno de 2 a 6 bar (30 
a 90 PSI).

Sección 5 – MANTENIMIENTO / LIMPIEZA
En general, en cuanto a las fases de limpieza y mantenimiento, deben ser realizadas como sigue:
Al quitar el polvo que puede estar presente en el vibrador eléctrico, evitar su dispersión en los alrededores.
Evitar la acumulación de capas de polvo en las superficies del vibrador.
La parte externa puede ser limpiada con paño húmedo. No lavar el vibrador con chorros de agua presurizada.
Posteriormente poner en función el vibrador para un corto período de tiempo.
Asegúrese de que la planta está desconectada de todas las fuentes eléctricas de alimentación y de todas las fuentes de suministro de aire comprimido.

Sección 6 – PIEZAS DE REPUESTO
No hay piezas de repuesto disponibles para estos productos.

Sección 7 – RIESGOS RESIDUALES
Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento o limpieza en los vibradores neumáticos, asegúrese de que están puestos en condiciones de seguridad.
Riesgo mecánico
Para las operaciones de mantenimiento, es obligatorio que el operador utilice siempre el equipo de protección personal.
Presencia de polvo potencialmente peligroso
Tanto en el caso de mantenimiento de rutina como extraordinario, el operador debe utilizar equipo de protección personal, en particular, una máscara de seguridad para 
las vías respiratorias dependiendo del tipo de polvo filtrado, así como guantes y ropa de protección. Para más detalles, consulte la tabla de seguridad de los productos 
manipulados.
Presencia de polvos nocivos
Si el operador está obligado a trabajar en presencia de sustancias nocivas durante la manipulación de los polvos, para llevar a cabo tanto las operaciones de mantenimiento 
de rutina como extraordinario, el debe usar equipo de protección adecuado como se indica en la tabla de seguridad del producto manejado por el equipo en el cual se instala 
el vibrador eléctrico.
Los riesgos derivados de los circuitos a presión (hidráulicos, neumáticos)
Durante las operaciones de mantenimiento y/o reparación, se tiene que soltar la presión de las plantas y de los acumuladores.

Sección 8 – DIAGNÓSTICO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS OPERACIONALES
Consultar la tabla.

Section 0 – DESCRIPTION
Les vibrateurs P-K-F sont conçus et fabriqués conformément aux suivantes normes en vigueur:
- UNI EN 13463-1 - EN 13463-5 - ISO 14121 - UNI EN 1127-1
Conformité aux Directives - 2014/34/UE - 2006/42/CE
Les caractéristiques générales de la série P-K-F sont énumérées ci-dessous:
- Temperatura di funzionamento:
F : De -20°C à 200°C  F15P : De -20°C à 100°C  K: De -20°C à 130°C  P: De -20°C à 200°C  P(atex): De -20°C à 130°C
Les vibrateurs “P” génèrent une force de choc extrêmement élevée et ils conviennent particulièrement aux silos, trémies et tuyauteries pour éviter la formation de croûtes, de 
ponts ou de trous de souris.
La série des vibrateurs linéaires à piston de type F et K fabriquée par OLI® est particulièrement adaptée pour le transport, compactage et le détachement de solides en vrac 
grâce à des vibrations parfaitement linéaires. Ils atteignent des résultats optimaux dans la vidange des bacs ou installés sur des convoyeurs ou doseurs vibrants.

Section 1 – RÈGLEMENTATIONS GÉNÉRALES
Lire attentivement ces instructions avant d'utiliser l'équipement et conserver le Manuel dans un lieu protégé pour  consultation.
Symbole: !  Indique des situations de danger grave, dont la méconnaissance peut présenter des risques pour la santé et la sécurité des personnes.
A la réception du produit, veuillez vous assurer que:

ūū l'emballage n'est pas endommagé au point d'avoir détérioré même le produit.
ūū le produit ne présente aucun dommage à l'extérieur.
ūū l'alimentation électrique correspond aux spécifications de la commande; la non-conformité et/ou la détérioration, le cas échéant, doit être signalée immédiatement en 

détail au transporteur et au fabricant et/ou au distributeur.  

Section 1.1 – IDENTIFICATION
Le type de vibrateur et les autres données sont inscrites sur la plaque d'identification.
Ces données doivent toujours être indiquées lors d'une demande de pièces de rechange ou une intervention technique.

Section 1.2 – UTILISATION DU VIBRATEUR
AVERTISSEMENT: Il est interdit d'utiliser les moto vibrateurs décrits dans ce manuel, sauf si la machine ou l'usine dans laquelle ceux-ci sont incorporés est déclarée comme 
étant conforme aux dispositions de la Directive 2006/42/CE.
Les vibrateurs pneumatiques P-K-F décrits dans ce Manuel sont conçus et testés pour une utilisation dans des atmosphères explosibles classées comme zone 21(poussière) 
zona1 (gaz) CAT II 2 G D. L’utilisateur doit s’assurer que l’usine dans laquelle est installé le vibrateur pneumatique a été mise en conditions de sécurité du point de vue du 
risque d’explosion avant le démarrage et le « document sur la protection contre les explosions » a été préparé tel que défini par la Directive ATEX 2014/34/UE.
Éviter le dépôt de poussière sur la surface du vibrateur. 
L'utilisation pour des emplois différents de ceux envisagés et non conformes à ceux décrits dans ce manuel, ou qui sont considérés comme impropres et 
interdits, libère le Fabricant de toute responsabilité directe et/ou indirecte.

Section 2 – GARANTIE
La garantie est valable pour les défauts de fabrication pendant une période de vingt-quatre mois à compter de la date d'achat (attestée par le bordereau de livraison 
accompagnant la marchandise). 
La garantie couvre toutes les parties mécaniques et exclut les parties électriques et celles soumises à l'usure. La garantie sera annulée, libérant ainsi le Fabricant de toute 
responsabilité directe ou indirecte dans les cas suivants:

si le produit est manipulé sans précaution ou utilisé de façon abusive, si les réparations ou les modifications sont effectuées par personnel non autorisé, ou si les pièces de 
rechange utilisées ne sont pas d'origine. 
Le matériau envoyé pour réparation sous garantie est retourné avec PORT PAYÉ.

Section 3 –NORMES DE SÉCURITÉ !
Si le client respecte les mesures de prudence normale (typique de ce genre d'équipement) ainsi que les indications contenues dans le manuel "UTILISATION ET ENTRETIEN", 
alors le travail se réalise en sécurité. 
Pour les travaux à chaud, (comme le découpage, soudure...) et LOTO – verrouillage / étiquetage: il faut appliquer la procédure de déconnexion de la machine (séparation 
électrique et mécanique), pour une installation en sécurité du vibrateur. L'autorisation pour travaux à chaud doit être donnée par personnel spécialisé et formé.
Le niveau de bruit des vibrateurs ne dépasse pas:  P : 100 dB(A)*    K: 80 dB(A)*  F: 80 dB(A)*
*Mesuré dans des conditions normales de fonctionnement conformément à la norme UNI EN ISO 11202. Afin d'éviter les émissions de bruit dans l'environnement, il est 
recommandé de ne pas utiliser les vibrateurs sans un silencieux.

Section 3.1 – INSTALLATION !
L'unité doit être fixée sur une surface propre et plane avec deux vis de fixation (pour la taille de la vis et le couple de serrage consulter le tableau). Utiliser des rondelles de 
fixation avec vis auto-bloquants (pas de rondelles élastiques). Utiliser des écrous auto-bloquants ou par ex. Loctite 270 pour le serrage. 
Il est fortement recommandé d'utiliser une section de renfort (section en U) comme sous-structure. Cette section de renfort doit être soudée à l'objet.
Cela permet un transfert optimal de l'énergie de vibration et empêche les dommages directs.
La structure sur laquelle est montée le vibrateur pneumatique doit être en liaison équipotentielle.
Le vibrateur doit être fixé au cadre à l'aide de boulons et rondelles (voir le tableau "Couple de serrage et de fixation"). 
La rondelle dentelée (UNI8842) doit être montée en contact avec le corps. Le fil doit être relié à un conducteur de terre.
· P
A)Zone d'installation

ūū Nettoyer la surface à souder en enlevant les impuretés et la peinture.
ūū Souder la plaque “1”

Avant de passer à une autre étape d'installation, assurez-vous que la zone environnante a atteint la température ambiante.
B) Assembler la buse d'air (2) et le soufflage d'air (2a).
C) [Vibrateur Non-ATEX] Insérer le vibrateur P sur les goujons correspondants de la plaque (1), serrer les rondelles (4) et les écrous autobloquants (3).
C1) [Vibrateur ATEX] Insérer la plaque ATEX (6), le support (7) et le vibrateur P sur les goujons correspondants de la plaque de fixation (1).  Serrer les rondelles (4) et les 
écrous autobloquants (3). 
D)Serrer les vis en utilisant le couple de serrage indiqué dans le tableau.
E) Connecter l'air comprimé.
· K et F
A) Assembler la buse d'air (1) et le soufflage d'air (1 a).
B) Fixer le vibrateur à la machine à l'aide la vis (2), consulter le tableau pour la longueur de la vis (L) et le couple de serrage.
C) Connecter l'air comprimé. 

Section 4 – REMARQUES FONCTIONNELLES !
L'alimentation en air comprimé des différentes dispositifs doit avoir certaines caractéristiques particulières:
Propre: sans résidus qui pourraient endommager les électrovannes présentes sur l'actionneur pneumatique.
Non humide: l’utilisateur doit prévoir un robinet de purge des condensats.
Lubrification: La durée de vie du vibrateur sera prolongée avec la lubrification. Le K-LF n’a pas besoin de lubrification.
Qualité de l'alimentation d'air conformément  à ISO8573-1:2010, classe 5.4.4. (classe 5.4.1 - K -LF)
Le filtre à air doit être installé à proximité du vibrateur pour empêcher les particules de rouille provenant des tuyaux de fer d'arriver au vibrateur, filtre≤5μm.
Installation correcte: filtre + régulateur  dispositif de lubrification Vanne.  Installation correcte K-LF : filtre + régulateur  Vanne.
Ne pas mettre l'électrovanne en ligne avant le régulateur et le dispositif de lubrification parce que dans ce cas le régulateur doit démarrer chaque fois et l'air comprimé n'est 
pas disponible toute suite. Cela provoque un dysfonctionnement du vibrateur. Il est recommandé de placer une électrovanne aussi près que possible du vibrateur.
ATTENTION: UTILISER SEULEMENT VANNE 3/2 VOIES (3 voies –2 positions) pour vidanger le circuit lorsque le vibrateur ne fonctionne pas REMARQUE: Ne placez pas les 
dispositifs périphériques tels que le filtre à air, les régulateurs de pression, les graisseurs, etc. sur une monture vibrante.  Cela provoque un dysfonctionnement des dispositifs.
ATTENTION: Assurez-vous que la largeur intérieure de la vanne est assez grande. Sinon, le vibrateur ne fonctionnera pas à pleine énergie à vibrations et les vibrateurs à piston 
peuvent avoir des difficultés à démarrer correctement. Il est également possible que les vibrateurs à piston ne démarrent pas lorsque la vanne est pilotée manuellement 
puisqu'un bon démarrage du piston exige une alimentation de pression très élevée dès le début. Quand celle-ci est pilotée manuellement essayer d'ouvrir la vanne aussi 
rapidement que possible ou utiliser les électrovannes.
Attention: vider les tuyaux avant de connecter l'air comprimé aux dispositifs de l'actionneur pneumatique. La résistance de l'air augmente avec la longueur du tuyau.
Pour des longueurs de tuyau jusqu'à 3 m est requise la longueur minimale pour la section transversale suivante. Pour les lignes d'alimentation plus longues, il est 
recommandé d'utiliser de sections transversales plus grandes.
Si l'air qui s'écoule est déchargé et le vibrateur est à pleine puissance, le tuyau d'évacuation doit avoir une largeur nominale supérieure au tuyau d'alimentation. Veuillez 
utiliser les tuyaux et les accessoires prévus pour les températures de fonctionnement.  Fixer les tuyaux flexibles d’air comprimé et prendre les précautions nécessaires pour 
empêcher le détachement d’une section de tuyau. Assurez-vous que la pression du système pneumatique est en mesure de répondre à la consommation d’air spécifiée dans 
les consignes d’utilisation. Dans le cas contraire le vibrateur ne fonctionne pas conformément aux spécifications techniques. Il faut prévoir une alimentation en air comprimé 
ou azote de 2 à 6 bar (30 à 90 lbf/in²)

Section 5 – ENTRETIEN/NETTOYAGE
Pour les opérations d'entretien et de nettoyage faire attention aux étapes suivantes:
Lors du dépoussiérage de l’équipement, éviter la dispersion des poussières dans l’environnement de proximité.
Éviter le dépôt de poussière sur la surface du vibrateur.
La partie extérieure peut être nettoyée avec un chiffon humide. Ne dirigez jamais le jet d'eau à haute pression dans la direction du vibrateur.
Par la suite faites fonctionner le vibrateur pour une courte période de temps.
Assurez-vous que le composant est déconnecté de toutes les sources d'alimentation électrique et d'alimentation en air comprimé.

Section 6 – PIÈCES DE RECHANGE
Les pièces de rechange ne sont pas prévues.

Section 7 – RISQUES RÉSIDUELS
Avant d’effectuer toute opération sur l’équipement, assurez-vous qu’il a été mis en état de sécurité.
Risque mécanique
Pour les opérations d’entretien, l’opérateur est obligé de porter en permanence  des équipements de protection individuelle.
Présence de poussière potentiellement dangereuse
Lors de l’entretien courant et de l’entretien extraordinaire, l'opérateur doit porter des équipements de protection individuelle appropriés, en particulier il doit utiliser un 
masque de sécurité pour la protection des voies respiratoires en fonction du type de poussière filtrée, ainsi que des gants et des vêtements. Pour plus de détail, veuillez 
consulter le tableau de sécurité du produit traité.
Présence de poussières nocives
Lors du traitement de certaines poussières, où des substances dangereuses sont présentes, l’opérateur responsable des opérations d’entretien courant ou d’entretien 
extraordinaire doit porter des dispositifs de protection appropriés, comme indiqué dans le tableau de sécurité du matériau traité par l'équipement dans lequel le vibrateur 
électrique est intégré.
Dangers découlant des circuits sous pression (hydrauliques, pneumatiques)
Lors des opérations d’entretien et/ou de réparation, il faut décharger la pression des installations et des accumulateurs.

Section 8 – DÉPANNAGE
Consulter le tableau.
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DECLARATION/ DICHIARAZIONE/ / EINBAUERKLÄRUNG/ DECLARAÇÃO

Medolla 08/01/2016

rel.A

General Manager / Dyrektor Generalny / Generalni direktor  
/ Generálny riaditeľ / Director General / Gerente general / 

Diretor Geral
Giorgio Gavioli

OLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY

P - K - FPT

II 2D c Tx
II 2G c Tx

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.6. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. -1.5.3. - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. 

Dossier stored : 8000386615

Technical documentation is compiled in accordance with part B of Annex VII.
OLI SpA undertakes to transmit by mail or e-mail, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the products mentioned on the present declaration, except 
for intellectual properties of the producer. 
The technical documentation is kept at OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy 

with the requirements of the following Community Directives and subsequent modifications
- Directive ATEX 2014/34/UE of 26 February,2014
The conformity has been verified according to the conditions included in the following standard documents:
· UNI EN 13463-1  · EN 13463-5 · UNI EN 1127-1 · ISO 14121

EC DECLARATION OF INCORPORATION
According to the Machine Directive 2006/42/EC the family of external vibrators over mentioned are identified as “PARTLY COMPLETED MACHINERY”
“B” Type:

»These products are manufactured according to 2006/42/EC AND SUBSEQUENT AMENDMENTS
»These products must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in conformity with the provisions of this Directive, 
where appropriate.

According to Annex II B of Directive 2006/42/EC machines, the following essential requirements of safety and health protection are applied and respected:

conform with the following directive listed on the following declaration

Declare
that pneumatic vibrators serie P-K-F :

EC DECLARATION OF CONFORMITY

II 2D c Tx
II 2G c Tx

con i requisiti delle direttive comunitarie e successive modifiche
- Direttiva ATEX 2014/34/UE del 26 Febbraio 2014
La conformità è stata verificata sulla base dei requisiti delle norme o dei documenti normativi riportati di seguito:
· UNI EN 13463-1  · EN 13463-5 · UNI EN 1127-1 · ISO 14121

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE
In accordo con la direttiva macchine 2006/42/CE, la famiglia dei motovibratori esterni sopracitati sono identificati come una “QUASI MACCHINA”

“B” Type:
»Questi prodotti sono costruiti in accordo con la direttiva 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI
»Questi prodotti non devono essere messi in servizio finchè la macchina finale, in cui devono essere incorporati, non è stata dichiarata conforme, se del caso, alle disposizioni 
della presente Direttiva.

Ai sensi dell’allegato II B della direttiva Macchine 2006/42/CE sono applicati e rispettati i seguenti requisiti essenziali di sicurezza e di tutela della salute:

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.6. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. -1.5.3. - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

sono conformi alle direttive elencate nelle seguenti dichiarazioni

Fascicolo depositato : 8000386615

Dichiara che,
i vibratori pneumatici serie P-K-F:

La documentazione tecnica pertinente è stata compilata in conformità dell'allegato VII B.
OLI S.p.A si impegna a trasmettere,via posta o e-mail,  in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sui prodotti oggetto della presente dichia-
razione, fatti salvi i diritti di proprietà intellettuale del fabbricante. Le informazioni verranno trasmesse direttamente all’autorità nazionale che le ha richieste. La documentazione tecnica è depositata 
presso OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy

II 2D c Tx
II 2G c Tx

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.6. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. -1.5.3. - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. 

Abgelegte Akte : 8000386615

Die technischen Unterlagen sind gemäß Teil B des Anhangs VII erstellt.
Firma OLI S.p.A. verpflichtet sich, in Antwort auf eine angemessen begründete Anfrage der nationalen Behörden und vorbehaltlich der Eigentumsrechte des Herstellers einschlägige Informationen zu 
den Produkten, die Gegenstand dieser Erklärung sind, per Post oder E-Mail zu überweisen.
Die technische Unterlagen sind am: OLI SpA,Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy hinterlegt.

mit den Anforderungen folgender EG Richtlinien und anschließender Änderungen
- Richtlinie ATEX 2014/34/UE vom 26 Februar 2014
Die Konformität wurde gemäß den Bedingungen, die in den folgenden Standard-Dokumenten eingeschlossen sind, überprüft:
· UNI EN 13463-1  · EN 13463-5 · UNI EN 1127-1 · ISO 14121

EG EINBAUERKLÄRUNG
Gemäß der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC ist die Familie von ausgeführten Außenvibratoren als “UNVOLLSTÄNDIGE MASCHINEN” identifiziert.
“B” Typ:

»Diese Produkte sind gemäß 2006/42/EC UND DEN NACHFOLGENDEN ÄNDERUNGEN hergestellt
»Diese Produkten dürfen erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die Konformität der vollständigen Maschine, in der diese eingebaut werden sollen, falls zutreffend, zu 
den Bestimmungen dieser Richtlinie erklärt wurde

Gemäß Anhang II B der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC, werden die folgenden grundlegenden Anforderungen zur Sicherheit und zum Gesundheitsschutz angelegt und eingehalten:

nach den folgenden Richtlinien richten, die in dieser Erklärung aufgelistet sind

Erklärt
dass sich die Druckluftvibratoren der Baureihe P-K-F :

EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

INSTALLATION / INSTALLAZIONE/ EINBAU/ INSTALLATION/ INSTALACIÓN/INSTALAÇÃO

TROUBLESHOOTING CHART /TABELLA GUASTI E ANOMALIE/ TABELLE DER FEHLERSUCHE

FIXING/FISSAGGIO/ FESTSETZUNG/FIXATION/ FIJACIÓN/FIXAÇÃO

Symptom Possible Cause(s) Corrective Action
The Vibrator does not start •	Air pressure is not correct

•	Dirt inside the pipeline
•	 Check the presence of compressed air and correct air 

pressure (min 3 bar)
•	 Check for foreingn elements in the hoose, or under the 

diaphragn valve, such as dirt debris. 

The Vibrator is losing its 
vibrating effect

•	Incorrect air pressure supply
•	Fastening screws are not tight

•	Check the air pressure.
•	Check the tightness of fastening screws and stiffness of 

mounting plate.

Damaged seals. •	Ambient temperature is not correct
ūū F : -20°C to 200°C
ūū F15P : -20°C to 100°C

ūū K : -20°C to 130°C
ūū P : -20°C to 200°C

•	Replace seals.

Störung Mögliche Ursachen Abhilfe
Der Vibrator läuft nicht an •	Falsche Luftdruckversorgung

•	Schmutz innerhalb der Rohrleitung
•	 Das Vorhandensein der Druckluft prüfen und den Wert der 

Druckluft korrigieren (min. 3 bar)
•	 Auf Fremdkörper innerhalb des Rohrs oder unter der 

Membran des Magnetventils prüfen

Der Vibrator verliert seine 
schwingende Funktion

•	Falsche Luftdruckversorgung
•	Befestigungsschrauben sind nicht festgeschraubt

•	Den Luftdruck prüfen
•	Die Befestigungsschrauben auf festen Sitz und die 

Steifigkeit der Anbauplatte prüfen
Beschädigte Dichtringe •	Falsche Umgebungstemperatur

ūū F : -20°C bis 200°C
ūū F15P : -20°C bis 100°C

ūū K : -20°C bis 130°C
ūū P : -20°C bis 200°C

•	Dichtungssätze ersetzen

Sintomo Possibili Cause Azione Correttiva
Il vibratore non parte. •	Pressione dell’aria non corretta.

•	Sporcizia nell’impianto aria.
•	Controllare la presenza di aria compressa e la pressione 

di esercizio (min 3 bar).
•	Controllare che non ci siano elementi estranei nei tubi o 

sotto la membrana dell’elettrovalvola.

Il percussore ha perso l’effetto 
desiderato.

•	Pressione dell’aria non corretta.
•	Viti di fissaggio non serrate correttamente.

•	Controllare la pressione dell’aria.
•	Controllare il serraggio delle viti. 

Anelli di tenuta danneggiati. •	Temperatura ambiente non consentita.
ūū F : -20°C to 200°C
ūū F15P : -20°C to 100°C

ūū K : -20°C to 130°C
ūū P : -20°C to 200°C

•	Sostituire kit guarnizioni.

Sintoma Causa(s) possível(eis) Ação corretiva
O equipamento de vibração 
não arranca

•	A pressão de ar não está correta
•	Sujidade no interior da tubulação

•	Verifique a existência de ar comprimido e corrija a 
pressão (mín. de 3 bar).

•	 Verifique a existência de elementos estranhos no tubo flexível ou 
sob a válvula do diafragma, tal como detritos de sujidade. 

O equipamento de vibração 
está perdendo seu efeito de 
vibração

•	Fonte de alimentação de ar incorreta
•	Os parafusos de fixação não estão apertados

•	Verifique a pressão de ar.
•	Verifique o aperto dos parafusos de fixação e a rigidez da 

placa de instalação.
Vedantes danificados. •	A temperatura ambiente não está correta

ūū F: -20 °C a 200 °C
ūū F15P: -20 °C a 100 °C

ūū K: -20 °C a 130 °C
ūū P: -20 °C a 200 °C

•	Substitua os vedantes.
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Type / Tipo/ Typ L min L max
K15 5 8
K22 10 13
K30 10 13
K45 / /

Type / Tipo/Typ L min L max
F15 10 13
F25 10 13
F40 12 15
F85 20 25

Type / Tipo/ 
Typ

Thread/Vite/
Gewinde/Vis/ 

parafuso/Tornillo

Washer/Rondella/Unterlegscheibe/ 
Rondelle/Arruela/Arandela

C.Torque /Coppia di serraggio/Anzugsdrehmoment/ 
Couple de serrage/Torque da acoplamento

UNI8842 
type/tipo/typ

SCHNORR          
Min.(N) Max (N)

F8 M6 6x11 6x10 7.5 11.1
K15-K45 M8 8x14 8x13 15 21

K22-F15-F15P-
F18-F25 M10 10x18 10x16 30 42

P25-K30-K60 M12 12x20.5 12x18 50 72
P40-P60-F40 M16 16x26 16x24 150 174

F85 M20 20x33 20x30 180 230
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Mechanical features/Caratteristiche meccaniche/ Mechanische Merkmale/ Caractéristiques mécaniques / características mecánicas/ Caraterísticas mecânicas 
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Dimensional Features/Dimensioni di ingombro/ Abmessungsmerkmale/ Caractéristiques dimensionnelles/Características dimensionais/Datos dimensionales
2 BAR - 29 PSI 4 BAR - 58 PSI 6 BAR - 87 PSI

Air Consump.
Consumo 

de ar
Luftverbrauch

Vibration
Vibrazione

Schwingung
Vibration
 Vibración
Vibração 

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

Vibration
Vibrazione

Schwingung
Vibration
 Vibración
Vibração 

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Em 
funcionamento

Momento
Dinamico

Arbeitsmoment

Air Consump.
Consumo 

de ar
Luftverbrauch

Vibration
Vibração

Schwingung

Force
Força
Kraft

Em 
funcionamento

Momento
Dinamico

Arbeitsmoment

A B C D E F G H I L M N O P Q R S T
Weight

Peso
Gewicht

V/min N lb Kg*cm in*lb L/min Cfm  V/min N lb  Kg*cm  in*lb  L/min Cfm  V/min  N lb Kg*cm in*lb  L/min  Cfm  mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in Kg lb
F8  2020 2.21 0.5 0.04 0.04 7 0.2 2950 5.07 1.1 0.04 0.04 19 0.7 3600 7.72 1.7 0.04 0.04 28 1 7 20 0.79 91 3.58 30 1.18 5 0.2 M6  10 0.39 M5  20 0.79 7 0.28 M5  M5  8 0.32 17 0.67 24 0.94  /   /  / / / / / 0.09 0.21

F15  2280 10.80 2.4 0.16 0.15 20 0.7 2520 17.64 4.0 0.22 0.19 38 1.3 2820 22.05 5.0 0.22 0.19 67 2.4 6 50 1.97 115 4.53 41 1.61 7 0.28 M10  15 0.59 M10  15 0.59 13 0.51 1/8” BSPP  1/8”  BSPP 15 0.59 12 0.47  /   /  36 1.42 M6 18 0.70 36 1.41 1.5 3.31
F15P  1920 9.70 2.2 0.21 0.18 20 0.7 2160 16.32 3.7 0.29 0.25 42 1.5 2340 19.40 4.4 0.29 0.25 80 2.8 6 50 1.97 115 4.53 39 1.54 9 0.35 M10  15 0.59 M10  22 0.87 13 0.51 1/8” BSPP  1/8”  BSPP 16 0.63  /   /   /   /   /   /  M6 12 0.47 36 1.41 0.5 1.1
F18 2070 17.86 4.0 0.34 0.29 29 1 2520 26.46 5.9 0.36 0.31 55 1.9 3300 47.85 10.8 0.36 0.31 100 3.5 5 50 1.97 89 3.50 32 1.26 10 0.39 M10   10   0.39  M10  26 1.02 12 0.47 1/8” BSPP 1/8”  BSPP 18 0.71 40 1.57 37.5 1.48 6.5 0.26 / / / / / 0.6 1.32
F25  1860 19.85 4.5 0.46 0.4 32 1.1 2040 28.44 6.4 0.56 0.48 60 2.1 2220 33.96 7.6 0.56 0.48 105 3.7 6 60 2.36 115 4.53 45 1.77 10 0.39 M10  15 0.59 M10  15 0.59 19 0.75 1/4” BSPP 1/4”  BSPP 22 0.87 15 0.59  /   /  46 1.81 M6 18 0.70 46 1.81 2.3 5.07
F40  1380 46.08 10.4 1.96 1.7 80 2.8 1560 74.53 16.7 2.49 2.15 190 6.7 1740 92.83 20.9 2.49 2.15 320 11.2 6 85 3.35 140 5.51 57 2.24 13 0.51 M16  17 0.67 M16  20 0.79 36 1.42 1/4” BSPP 3/8”  BSPP 40 1.57 20 0.79  /   /  65 2.56 M6 16 0.62 65 2.55 5.7 12.5
F85  1680 220.94 49.7 6.36 5.5 240 8.4 1980 358.09 80.5 7.42 6.42 390 13.7 2280 474.96 106.7 7.42 6.42 580 20.4 6 160 6.3 122 4.8 52 2.05 22 0.87 M20  30 1.18 M20  30 1.18  /   /  3/8” BSPP 2x3/8”  BSPP 85 3.35  /   /   /   /   /   /  M6 17 0.66 140 5.51 16.5 36.3
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Dimensional Features/Dimensioni di ingombro/ Abmessungsmerkmale/ Caractéristiques dimensionnelles/Características dimensionais/Datos 
dimensionales

A B C D E F G H L M 
Weight

Peso
Gewicht

mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg lb
K15 / K15 LF 3 32 1.26 69 2.72 37 1.46 37 1.46  M5   1/8”  BSPP  M8   /   /   /   /  9 0.35 0.17 0.37
K 22 / K 22 LF 3 45 1.77 105 4.13 56 2.2 56 2.2  1/8” BSPP   1/8”  BSPP  M10   /   /   /   /  13 0.51 0.5 1.1
K 30 / K 30 LF 3 60 2.36 116 4.57 62 2.44 62 2.44  1/4”  BSPP  1/4”  BSPP  M12   /   /   /   /  13 0.51 1.03 2.27
K 45 / K 30 LF 4 80 3.15 151 5.94 78 3.07 78 3.07  1/4”  BSPP  3/8”  BSPP  ø 8.5  72 2.83 90 3.54 15 0.59 2.86 6.3
K 60 / K 60 LF 4 115 4.53 224 8.82 115 4.53 115 4.53  1/2” BSPP  1/2”  BSPP  ø 13  102 4.02 130 5.12 20 0.79 4.6 10.14
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Mechanical features/Caratteristiche meccaniche/ Mechanische Merkmale/ Caractéristiques mécaniques / características mecánicas/ Caraterísticas mecânicas 
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Dimensional Features/Dimensioni di ingombro/ Abmessungsmerkmale/ Caractéristiques dimensionnelles/Características dimensionais/Datos dimensionales
2 BAR - 29 PSI 4 BAR - 58 PSI 6 BAR - 87 PSI

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

Vibration
Vibrazione

Schwingung
Vibration
 Vibración
Vibração 

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

Vibration
Vibrazione

Schwingung
Vibration
Vibração
Vibración

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

Vibration
Vibrazione

Schwingung
Vibration
Vibração
Vibración

Force
Força

Kraft Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

A A1 B C D E E1 F G P L M N
Poids
Peso

Gewicht
Peso

V/min N lb Kg*cm in*lb L/min Cfm  V/min N lb  Kg*cm  in*lb  L/min Cfm  V/min  N lb Kg*cm in*lb  L/min  Cfm  mm  in mm  in  mm in mm  in mm  in mm  in mm  in mm  in mm  in BSPP mm  in BSPP mm  in Kg lb 
P25  2500 294 66.1 0.43 0.37 55 1.94 3800 680 152.9 0.43 0.37 80 2.83 4500 954 214.5 0.43 0.37 200 7.1 1 92 3.62 98 3.90 115 4.52 85 3.34 70 2.75 21 0.80 27 1.06 13 0.51 58 2.28 1/4”  10.5 0.41 1/4” 25 0.98 2.2 4.9
P40  1650 484 108.8 1.63 1.41 31 1.09 2200 860 193.3 1.63 1.41 120 4.24 2800 1396 313.8 1.63 1.41 250 8.8 1 121 4.76 127 5.00 148 5.8 110 4.33 91 3.58 25 1.00 31 1.22 17 0.67 75 2.95 3/8”  16 0.63 3/8”  35 1.37 4.5 9.9
P60  1200 1296 291.3 4.11 3.57 100 3.53 1600 2304 517.9 4.11 3.57 250 8.83 1900 3250 730.6 4.11 3.57 400 14.1 2 163 6.41 173 6.4 138x142 5.4x5.5 99x99  3.9x3.9  125 4.92 28 1.1 38 1.50 17 0.67 115 4.52 1/2”  27 1.06 2x1/2”  60 2.36 11 24.3
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INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO E OPERAÇÃO PARA EQUIPAMENTOS DE VIBRAÇÃO PNEUMÁTICOS
Seção 0 – DESCRIÇÃO
Os equipamentos de vibração P-K-F foram concebidos e construídos de acordo com as seguintes normas aplicáveis:
- UNI EN 13463-1 - EN 13463-5 - ISO 14121 - UNI EN 1127-1
Em conformidade com as Diretivas - 2014/34/UE - 2006/42/CE
As características gerais da série P-K-F estão listadas abaixo:
- Temperatura de funcionamento:
F: De -20 °C a 200 °C  F15P: de -20 °C a 100 °C  K: De -20 °C a 130 °C  P: De -20 °C a 200 °C  P(atex): De -20 °C a 130 °C
O equipamento de vibração “P” gera uma força de impacto extremamente elevada e são particularmente adequados para uso com silos, tremonhas e tubos 
para evitar a formação de incrustações uniões ou chaminé de esvaziamento. 
Os equipamentos de vibração de pistão linear da série F e K da OLI® são particularmente adequados para transporte, compactação e remoção de sólidos a granel devido aos equipamentos de 
vibração perfeitamente lineares. Eles atingem resultados ótimos em esvaziamento de recipientes ou como unidades para transportadores vibratórios ou alimentadores.

Seção 1 – REGULAMENTOS GERAIS
Leia atentamente estas instruções antes de usar o equipamento e mantenha o manual em um local seguro para futura referência.
Símbolo: !  Indica situações de perigo sério que, se ignoradas, podem ser extremamente arriscadas para a saúde e segurança de pessoas.
Após receber o produto, verifique o seguinte:

ūū certifique-se de que a embalagem não se encontra danificada de tal modo a que possa ter danificado o produto.
ūū certifique-se de que não existem danos externos no produto.
ūū se a alimentação elétrica corresponde às especificações de encomenda; as não conformidades e/ou danos externos, se existirem, devem ser 
reportados detalhadamente de imediato aos agentes de frete e ao fabricante e/ou concessionário. 

Seção 1.1 – IDENTIFICAÇÃO
O modelo e os restantes dados do equipamento de vibração são embutidos na placa de identificação.
Essas informações devem ser sempre indicadas quando encomendar peças sobresselentes ou solicitar uma intervenção técnica.

Seção 1.2 – USO DO EQUIPAMENTO DE VIBRAÇÃO
AVISO: É proibido operar os equipamentos de vibração motorizados descritos neste manual salvo se a máquina ou fábrica na qual está incorporada sejam declaradas em conformidade com 
as provisões da Diretiva 2006/42/CE.. Os equipamentos de vibração pneumáticos P-K-F descritos neste manual foram concebidos e testados para uso em áreas potencialmente explosivas 
classificadas como zona 21 (poeira) e zona 1 (gás) CAT. II 2 G D. 
O usuário deve assegurar que a fábrica em que o equipamento de vibração pneumático está instalado apresenta condições de segurança do ponto de vista do risco de explosão antes de ser 
colocado em operação e que o "documento sobre proteção contra explosões" está igualmente preparado, conforme especificado pela diretiva ATEX 2014/34/UE. 
Evite o depósito de poeira na superfície do equipamento de vibração. 
Seu uso em trabalhos diferentes dos previsto e não conforme com o descrito nessa brochura, bem como trabalhos considerados impróprios e 
proibidos, libera o Fabricante de qualquer responsabilidade direta e/ou indireta.

Seção 2 – GARANTIA
A garantia é válida para defeitos de fabrico durante um período de vinte e quatro (24) meses a partir da data de compra (atestada pela nota de 
entrega anexada às mercadorias).
A garantia abrange todas as peças mecânicas e exclui as peças elétricas e as peças sujeitas ao desgaste. A garantia será invalidada libertando deste 
modo o fabricante de qualquer responsabilidade direta ou indireta nos seguintes casos: 
se o produto for desmantelado ou usado de forma inadequada, ser forem realizadas reparações ou modificações por pessoal não autorizado ou se 
forem usadas peças sobresselentes não originais. 
O material enviado para reparação ao abrigo da garantia é devolvido em FRETE PAGO.

Seção 3 – NORMAS DE SEGURANÇA  !
Se o cliente for cuidadoso (típico deste tipo de equipamento) com as indicações contidas no manual "OPERAÇÃO E MANUTENÇÃO", a operação é segura. 
Trabalhos a quente adequados (como corte, soldagem, etc.) e LOTO – desenergização: o procedimento para desconectar a máquina (segregação elétrica e mecânica) deve 
ser aplicado para instalação segura do equipamento de vibração. DEVE ser dada autorização para trabalhos a quente por pessoal formado especialista.
O nível de ruído dos equipamentos de vibração medidos NUNCA é superior a:  P : 100 dB(A)*    K: 80 dB(A)*  F: 80 dB(A)*
*Medido em condições de operação normais de acordo com a norma UNI EN ISO 11202. De modo a evitar a produção de ruído desnecessário para o 
ambiente, recomendamos que os equipamentos de vibração devem ser operados com um silenciador.

Seção 3.1 – INSTALAÇÃO !
Deve fixar a unidade em uma superfície limpa e nivelada com dois parafusos de fixação (para obter os tamanhos do parafusos e o torque de aperto, consulte a tabela). Use 
arruelas de retenção de travamento automático (e não arruelas de pressão). Use porcas de travamento automático ou, p. ex., Loctite 270, contra eventuais folgas.
É altamente recomendado usar uma seção de reforço (seção em U) como subestrutura. A seção de reforço deve ser soldada ao objeto.
Esta permite uma transferência ótima da energia de vibração e evita danos diretos no objeto.
A estrutura em que o equipamento de vibração pneumático deve estar em equipotencial.
O equipamento de vibração deve estar instalado na estrutura por meio de parafusos e arruelas (consulte a tabela “torque de aperto e fixação”).
A arruela dentada (UNI8842) deve ser instalada em contato com o corpo. O terminal do fio deve estar conectado a um fio de aterramento.
· P
A) Área de instalação

ūū Limpe a superfície a soldar removendo a tinta e as impurezas.
ūū Solde a placa “1”

Antes de prosseguir com os restantes passos de instalação certifique-se de que a área envolvente alcançou a temperatura do 
compartimento.
B) Monte o bocal de ar (2) e o descarregador de ar (2a).
C) [Equipamento de vibração sem certificação ATEX] Insira o equipamento de vibração P nos respetivos pernos roscados da placa (1), aperte as 
arruelas (4) e as porcas de travamento automático (3).
C1) [Equipamento de vibração com certificação ATEX] Insira a placa ATEX (6), base (7) e equipamento de vibração P nos respetivos pernos roscados da 
placa soldada (1). Aperte as arruelas (4) e as porcas de travamento automático (3).
D) Consulte a tabela de torque de aperto para apertar as porcas.
E) Conecte o ar comprimido.
· K e F
B) Monte o bocal de ar (1) e o descarregador de ar (1a).
B) Fixe o equipamento de vibração à máquina pelo parafuso (2), consulte a tabela para obter o comprimento do parafuso (L) e o torque de aperto.
C) Conecte o ar comprimido. 

Seção 4 – NOTAS SOBRE A OPERAÇÃO !
O ar comprimido fornecido às várias utilidades deve ter certas características especiais:
Limpo: livre de camadas que podem danificar as válvulas solenoide presentes no acionador pneumático.
Desumidificado: é aconselhável o uso de um sifão de condensado.
Lubrificado: A vida útil do equipamento de vibração será prolongada com lubrificação. O K-LF não precisam de lubrificação.
A qualidade do fornecimento de ar seguindo o ISO8573-1:2010 classe 5.4.4. (classe 5.4.1 - K -LF)
O filtro de ar deve ser instalado perto do equipamento de vibração para evitar partículas de ferrugem de tubos de ferro alcançando do equipamento 
de vibração, filtro ≤5 μm.
Instalação correta: filtro + regulador  lubrificador  Válvula.  Instalação correta K-LF : filtro + regulador  Válvula.
Não coloque a válvula solenoide em linha antes do regulador e lubrificador porque depois o regulador tem de iniciar sempre e a pressão de ar não está imediatamente disponível. Isto pode 
causar avaria no equipamento de vibração. É também recomendado que você coloque a válvula o mais perto possível do equipamento de vibração.
CUIDADO: USE APENAS VÁLVULA DE 3/2 VIAS (3 vias – 2 posições) de modo a descarregar o circuito quando o equipamento de vibração não é operado NOTA: Não coloque 
dispositivos de suporte tais como filtros de ar, reguladores de pressão, lubrificadores, etc., em uma montagem vibratória. Isto irá causar avaria nos dispositivos.
CUIDADO: Certifique-se de que a largura interna da válvula é grande o suficiente. Caso contrário, o equipamento de vibração não irá funcionar em total energia de vibração e os equipamentos 
de vibração do pistão terão eventualmente dificuldade em partir corretamente. É também possível que os equipamentos de vibração do pistão não partam quando a válvula for 
manualmente acionada porque para uma partida adequada, o pistão necessita de ser fornecido com a pressão certa total desde do início. Quando acionado manualmente, tente abrir as 
válvulas o mais rápido possível ou use as válvulas solenoide.
Atenção: antes de conectar o ar comprimido às utilidades do atuador pneumático, esvazie os tubos. A resistência do ar aumenta consoante o comprimento do tubo.
Em relação aos tubos até 3 m. de comprimento, é necessário o comprimento mínimo para seção transversal seguinte. Em relação às linhas de 
abastecimento de maiores dimensões é recomendado usar seções transversais de maiores dimensões.
Se o ar de saída for descarregado e se equipamento de vibração estiver em potência máxima, o tubo de descarga deve ter uma largura nominal superior ao tubo de abastecimento. Use 
tubos e acessórios adequados para as temperaturas de operação. Instale tubos flexíveis de ar comprimido e execute as precauções necessárias contra a separação indesejada de uma 
seção de tubos. Certifique-se de que a pressão no sistema de ar consegue cumprir o valor do consumo de ar especificado nas instruções de operação. Caso contrário o equipamento de 
vibração não conseguir operar de acordo com as especificações técnicas. É necessário ar comprimido ou nitrogênio de 2 a 6 bar (30 a 90 PSI).

Seção 5 – MANUTENÇÃO/LIMPEZA
Para a operação de manutenção e limpeza, preste atenção aos seguintes passos:
Ao remover a poeira que possa estar presente no equipamento de vibração elétrico, tome cuidado para evitar a dispersão nas áreas adjacentes.
Evite o depósito de poeira na superfície do equipamento de vibração.
É possível efetuar a limpeza a partir do exterior com um pano úmido.Não direcione jatos de água de alta pressão contra o equipamento de vibração.
Em primeiro lugar, opere o equipamento de vibração durante um curto período de tempo.
Certifique-se de que o componente está desconectado de todas as fontes de alimentação elétrica e de todas as fontes de fornecimento de ar comprimido.

Seção 6 – PEÇAS SOBRESSELENTES
As peças sobressalentes não são demonstradas.

Seção 7 – RISCOS RESIDUAIS
Antes de executar qualquer operação de manutenção ou limpeza nos equipamentos de vibração pneumática, assegure-se que está em condições de segurança.
Risco mecânico
Para efetuar operações de manutenção, é obrigatório que o operador use sempre equipamento de proteção pessoal.
Presença de poeiras potencialmente perigosas
Em caso de manutenção de rotina e extraordinária, o operador deve usar equipamento de proteção pessoal conveniente, particularmente, usar uma máscara de segurança para o trato 
respiratório dependendo do tipo de poeira filtrada, assim como luvas e roupa. Para obter mais detalhes, consulte o gráfico de segurança do produto manuseado.
Presença de poeiras perigosas
Se o operador necessitar de trabalhar na presença de substâncias perigosas enquanto está manuseando pós, para efetuar operações de rotina ou especiais, ele deverá usar equipamento de 
proteção adequado conforme indicado no mapa de segurança do produto manuseado pelo aparelho em que o equipamento de proteção elétrico está inserido.
Perigos derivados de circuitos pressurizados (hidráulico e pneumático)
Durante operações de manutenção e/ou reparação, a pressão deve ser descarregada das instalações e acumuladores.

Seção 8 – GRÁFICO DA RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Consulte a tabela.

F F15P
T amb. Máx. II 2D c Tx II 2G c Tx T amb. Máx. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (ºC) Tx °C Tx (ºC) Tx
≥ -10 ≤ 90 95 T5 ≥ -10 ≤ 90 95 T5

≥ -10 ≤ 130 135 T4 ≥ -10 ≤ 100 105 T4
≥ -10 ≤ 195 200 T3
≥ -10 ≤ 200 210 T2

P
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (ºC) Tx
≥ -20 ≤ 90 95 T5

≥ -20 ≤ 130 135 T4

K
T amb. II 2D c Tx II 2G c Tx

°C Tx (ºC) Tx

≥ -20 ≤ 90 95 T5
≥ -20 ≤ 

130 135 T4P - K - F II 2D c Tx
II 2G c Tx

II 2D c Tx
II 2G c Tx

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.6. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. -1.5.3. - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. 

Dossier stocké : 8000386615

La documentation technique est établie conformément aux dispositions de la partie B de l'annexe VII.
OLI SpA s'engage à communiquer par mail ou par courrier électronique, en réponse à une demande motivée par les autorités nationales, des informations pertinentes sur les produits mentionnés dans 
la présente déclaration, sauf pour les propriétés intellectuelles du Fabricant. 
La documentation technique est déposée à OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy 

avec les exigences des Directives communautaires suivantes et ses amendements successifs.
- Directive ATEX 2014/34/UE du 26 Février,2014
La conformité a été vérifiée selon les conditions incluses dans les documents standards suivants:
· UNI EN 13463-1  · EN 13463-5 · UNI EN 1127-1 · ISO 14121

DÉCLARATION D'INCORPORATION CE
En conformité avec la Directive sur les machines 2006/42/CE la gamme des vibrateurs externes susmentionnés est identifiée comme “QUASI-MACHINES”
Type “B”:

»  Ces produits sont fabriqués conformément à la 2006/42/CE ET SES AMENDEMENTS SUCCESSIFS.
»  Ces produits ne doivent pas être mis en service jusqu'à ce que la machine finale dans laquelle ils doivent être incorporés a été déclarée conforme aux dispositions de la 
présente Directive, le cas échéant.

Selon l'annexe II B de la Directive Machines 2006/42/CE, les exigences essentielles de sécurité et de protection de la santé sont appliquées et suivies:

est conforme à la directive suivante inscrite sur la déclaration suivant

Déclare que
la série des vibrateurs pneumatiques P-K-F :

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Declara
que os equipamentos de vibração pneumáticos da série P-K-F:

estão em conformidade com a diretiva seguinte listada na declaração seguinte

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
com os requisitos das seguintes Diretivas Comunitárias e posteriores modificações
- Diretiva ATEX 2014/34/UE de 26 de fevereiro de 2014
A conformidade foi verificada de acordo com as condições incluídas nos documentos padrão seguintes:
· UNI EN 13463-1  · EN 13463-5 · UNI EN 1127-1 · ISO 14121

II 2D c Tx
II 2G c Tx

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.6. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. -1.5.3. - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. 

Processo armazenado: 8000386615

A documentação técnica está compilada de acordo com a parte B do anexo VII.
A OLI SpA se compromete a transmitir por correio ou e-mail, em resposta a uma petição argumentada por autoridades nacionais, informações relevantes sobre os produtos mencionados na presente declaração, 
exceto para propriedade intelectual do produtor. 
A documentação técnica é guardada na OLI SpA, Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) Itália 

DECLARAÇÃO DE INTEGRAÇÃO CE
De acordo com a Diretiva de Maquinaria 2006/42/CE, a família dos equipamentos de vibração externos supramencionada é identificada como "MAQUINARIA PARCIALMENTE COMPLETA"
Tipo "B":

» Estes produtos foram fabricados de acordo com a norma 2006/42/CE E EMENDAS SUBSEQUENTES
»Estes produtos não devem ser colocados em operação até a maquinaria final na qual estão integrados ser declarada em conformidade com as provisões desta diretiva, sempre que 
apropriado.

De acordo com o Anexo II B da Diretiva 2006/42/CE máquinas, são aplicados e respeitados os seguintes requisitos essenciais de segurança e proteção da saúde:

II 2D c Tx
II 2G c Tx

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.6. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. -1.5.3. - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. 

Hoja de datos archivada: 8000386615

La documentación técnica pertinente se elabora de conformidad con el Anejo VII B.
OLI SpA se compromete a suministrar por correo o e-mail, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales, información relevante sobre los productos incluidos en la presente 
declaración, sin perjuicio de los derechos de la propiedad intelectual del fabricante. 
La documentación técnica se guarda en OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy 

con los requisitos impuestos por las siguientes Directivas de la CE y las modificaciones posteriores
- Directiva ATEX 2014/34/UE de 26 de Febrero de 2014
La conformidad se ha verificado en base a los requisitos de los documentos normativos siguientes:
· UNI EN 13463-1  · EN 13463-5 · UNI EN 1127-1 · ISO 14121

DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN CE
Según la Directiva Máquina 2006/42/CE la familia de los vibradores eléctricos externos mencionados son identificados como “CUASI MÁQUINAS”
Tipo “B”:

» Estos productos se fabrican de acuerdo con la Directiva 2006/42/CE Y SUS MODIFICACIONES POSTERIORES
» Estos productos no deben ser puestos en marcha hasta que la maquina final en la que se van a incorporar haya sido declarada conforme, si es el caso, con las provisiones de 
la presente Directiva.

Según el Anexo II B de la Directiva Maquinaria 2006/42/CE, los siguientes requisitos esenciales de seguridad y protección de la salud son aplicados y respetados:

cumplen con las directivas contenidas en la declaración siguiente

Declara
que los vibradores neumáticos serie P-K-F :

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

Síntoma Causas Posibles Acción Correctiva
El vibrador no arranca. •	La presión de aire no es correcta.

•	Suciedad dentro de la tubería.
•	 Verificar la presencia del aire comprimido y la presión de 

trabajo (mín 3 bar).
•	 Asegurarse de que no sean elementos extranjeros en los 

tubos o debajo la diafragma de la electroválvula, tales 
como restos de suciedad. 

El vibrador está perdiendo su 
efecto vibratorio.

•	La presión de aire es incorrecta.
•	Los tornillos de fijación no son correctamente apretados.

•	Controlar la presión del aire.
•	Verificar el apriete de los tornillos de fijación y la rigidez 

de la placa de montaje.

Juntas dañadas. •	La temperatura ambiente no es correcta.
ūū F : -20°C a + 200°C
ūū F15P : -20°C a + 100°C

ūū K : -20°C a + 130°C
ūū P : -20°C a + 200°C

•	Sustituir las juntas.

Problème Raison Possible Action
Le vibrateur ne démarre pas •	La pression d'air n'est pas correcte.

•	Saleté à l'intérieur du tuyau
•	 Vérifier la présence de l'air comprimé et corriger la 

pression (min 3 bar).
•	 Vérifiez s'il y a des éléments étrangers dans le tuyau ou 

sous la vanne à membrane, tels que les débris. 

Le vibrateur perd son effet 
vibrant

•	Alimentation en pression d'air incorrecte.
•	Les vis de fixation ne sont pas serrées.

•	Vérifier la pression d'air.
•	Vérifier le serrage des vis de fixation et la rigidité de la 

plaque de montage.

Joints endommagés. •	La température environnementale n'est pas correcte.
ūū F : -20°C à 200°C
ūū F15P : -20°C à 100°C

ūū K : -20°C à 130°C
ūū P : -20°C à 200°C

•	Remplacer les joints.

Not supplied
Non fornito
Non fourni
Nicht im Lieferumfang enthalten
No suministrado
Não fornecido
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Mechanical features/Caratteristiche meccaniche/ Mechanische Merkmale/ Caractéristiques mécaniques / características mecánicas/ Caraterísticas mecânicas 
2 BAR 4 BAR 6 BAR

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

FREQ. Vpm

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em 

funcionamento
Arbeitsmoment

Moment 
Momento 
dinámico

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

FREQ. Vpm

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

FREQ. Vpm

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

L/min Cfm  Hz N lb Kg*cm in*lb L/min Cfm  Hz N lb  Kg*cm in*lb L/min  Cfm  Hz N lb Kg*cm in*lb
K15 LF 9 0.3 84 5040 33.39 7.50 0.02 0.02 15 0.5 98 5880 45.45 10.21 0.02 0.02 21 0.7 112 6720 59.37 13.34 0.02 0.02
K 22 LF 32 1.1 48 2880 81.78 18.38 0.18 0.16 50 1.8 58 3480 119.40 26.83 0.18 0.16 73 2.6 68 4080 164.13 36.88 0.18 0.16
K 30 LF 45 1.6 44 2640 160.34 36.03 0.42 0.36 90 3.2 52 3120 223.95 50.33 0.42 0.36 140 4.9 62 3720 318.36 71.55 0.42 0.36
K 45 LF 56 2 32 1920 394.16 88.58 1.95 1.69 125 4.4 40 2400 615.87 138.41 1.95 1.69 194 6.8 43 2580 711.71 159.95 1.95 1.69
K 60 LF 70 2.7 21 1260 722.65 162.40 8.31 7.21 125 4.4 26 1560 1107.74 248.94 8.31 7.21 202 7.1 36 2160 2123.71 477.27 8.31 7.21
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Mechanical features/Caratteristiche meccaniche/ Mechanische Merkmale/ Caractéristiques mécaniques / características mecánicas/ Caraterísticas mecânicas 
2 BAR 4 BAR 6 BAR

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

FREQ. Vpm

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em 

funcionamento
Arbeitsmoment

Moment 
Momento 
dinámico

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

FREQ. Vpm

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

Air Consump.
Consumo d’aria

Luftverbrauch
Conso. d’air

Consumo de ar 
Consumo de aire

FREQ. Vpm

Force
Forza
Kraft
Force
Força

Fuerza

Working Moment
Em funcionamento

Arbeitsmoment
Moment 

Momento dinámico

L/min Cfm  Hz N lb Kg*cm in*lb L/min Cfm  Hz N lb  Kg*cm in*lb L/min  Cfm  Hz N lb Kg*cm in*lb
K15 9 0.3 84 5040 33.39 7.50 0.02 0.02 15 0.5 98 5880 45.45 10.21 0.02 0.02 21 0.7 112 6720 59.37 13.34 0.02 0.02
K 22 32 1.1 48 2880 95.41 21.44 0.21 0.18 50 1.8 58 3480 139.30 31.31 0.21 0.18 73 2.6 68 4080 191.48 43.03 0.21 0.18
K 30 45 1.6 44 2640 171.79 38.61 0.45 0.39 90 3.2 52 3120 239.94 53.92 0.45 0.39 140 4.9 62 3720 341.10 76.66 0.45 0.39
K 45 56 2 32 1920 390.93 87.85 1.94 1.68 125 4.4 40 2400 610.82 137.27 1.94 1.68 194 6.8 43 2580 705.88 158.63 1.94 1.68
K 60 70 2.7 21 1260 722.65 162.40 8.31 7.21 125 4.4 26 1560 1107.74 248.94 8.31 7.21 202 7.1 36 2160 2123.71 477.27 8.31 7.21

P - K - F III Db c TX


